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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model: PB002G
Max. cutting Round workpiece 127 mm dia.
capacity Rectangular workpiece 127 mm x 127 mm
Blade speed 0-32m/s
(0 - 192 m/min)
Blade size Length 1,140 mm
Width 13 mm
Thickness 0.5mm
Dimensions (L x W x H) with BL4040 510 mm x 218 mm x 314 mm
Rated voltage D.C. 36 V-40V max
Net weight without wheel cover 6.6-7.8kg

without notice.
Specifications may differ from country to country.
The weight may differ depending on the attachment(s),

Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

including the battery cartridge. The lightest and heavi-

est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
* : Recommended battery
Charger DC40RA/DC40RB / DC40RC

residence.

Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

AWARNING: Only use the battery cartridges and cha
and chargers may cause injury and/or fire.

rgers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Read instruction manual.

Wear safety glasses.

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

The tool is intended for cutting in plastic and ferrous
materials.

Ni-MH
Li-ion

hi¢
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SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3.  Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

N
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Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3.  Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4.  Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

9.  Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.
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Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7.  Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

3.  Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless Portable Band Saw Safety

Warnings

1. Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden
wiring. Cutting accessories contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric
shock.

2. Use only blades which are listed in
“SPECIFICATIONS”.

3. Check the blade carefully for cracks or damage
before operation. Replace cracked or damaged
blade immediately.

4.  Secure the workpiece firmly. When cutting a
bundle of workpieces, be sure that all work-
pieces are secured together firmly before
cutting.

5.  Cutting workpieces covered with oil can cause
the blade to come off unexpectedly. Wipe off
all excess oil from workpieces before cutting.

6. Never use the cutting oil as a cutting lubricant.
Use only Makita cutting wax.

7. Hold the tool firmly with both hands.

Keep hands away from rotating parts.

9.  When cutting metal, be cautious of hot flying
chips.

10. Do not leave the tool running unattended.

11. Do not touch the blade or the workpiece imme-
diately after operation; they may be extremely
hot and could burn your skin.

12. Before operation, make sure that there is no
buried object such as electric pipe, water pipe
or gas pipe in the working area. Otherwise, the
band saw blade may touch them, resulting an
electric shock, electrical leakage or gas leak.

©
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Important safety instructions for

battery cartridge

1.

12.

13.

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may result in a fire, excessive heat,

or explosion.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the tool and battery car-

tridge in locations where the temperature may

reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

itis severely damaged or is completely worn

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may resultin a

fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subject

to the Dangerous Goods Legislation require-

ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

When disposing the battery cartridge, remove

it from the tool and dispose of it in a safe

place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

Use the batteries only with the products

specified by Makita. Installing the batteries to

non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

If the tool is not used for a long period of time,

the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near a high-voltage elec-
trical power lines. It may result in a malfunction
or breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AcAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1.  Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).
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FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed

before adjusting or checking function on the tool.

Indicating the remaining battery
capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Installing or removing battery
cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Indicator lamps Remaining

I D ﬂ capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

I I I:I I:I 25% to 50%
I I:I I:I I:I 0% to 25%
!I I:I I:I I:I Charge the
battery.

I I |:| |:| The battery
may have

malfunctioned.

nonn

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the tool/battery is operated in a manner that
causes it to draw an abnormally high current, the tool
automatically stops without any indication. In this sit-
uation, turn the tool off and stop the application that
caused the tool to become overloaded. Then turn the
tool on to restart.

Overheat protection

When the tool/battery is overheated, the tool stops
automatically. In this situation, let the tool and battery
cool before turning the tool on again.

| NOTE: When the tool is overheated, the lamp blinks.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.
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Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes
that could damage the tool and allows the tool to stop
automatically. Take all the following steps to clear the
causes, when the tool has been brought to a temporary
halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.

Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3.  Letthe tool and battery(ies) cool down.

N

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

Electric brake

This tool is equipped with an electric brake. If the tool
consistently fails to quickly stop after the switch trigger
is released, have the tool serviced at a Makita service
center.

Electronic function

The tools equipped with electronic function are easy to
operate because of the following feature(s).

Constant speed control

Electronic speed control for obtaining constant speed.
Possible to get fine finish, because the rotating speed is
kept constant even under load condition.

A WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released.

A WARNING: NEVER defeat the lock-off button
by taping down or some other means. A switch with
a negated lock-off button may result in unintentional
operation and serious personal injury.

A WARNING: NEVER use the tool if it runs when
you simply pull the switch trigger without press-
ing the lock-off button. A switch in need of repair
may result in unintentional operation and serious
personal injury. Return tool to a Makita service center
for proper repairs BEFORE further usage.

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided. To start the tool,
depress the lock-off button and pull the switch trigger.
Tool speed is increased by increasing pressure on the
switch trigger. Release the switch trigger to stop.

» Fig.3: 1. Lock-off button 2. Switch trigger

Speed adjusting dial

» Fig.4: 1. Speed adjusting dial

The tool speed can be steplessly adjusted between

0.8 m/s and 3.2 m/s by turning the adjusting dial. Higher
speed is obtained when the dial is turned in the direc-
tion of number 6; lower speed is obtained when it is
turned in the direction of number 1.

Select the proper speed for the workpiece to be cut.

NOTICE: The speed adjusting dial can be turned
only as far as 6 and back to 1. Do not force it past
6 or 1, or the speed adjusting function may no
longer work.

NOTICE: Plastic materials may melt when cut-
ting at high speeds.

Lighting up the front lamp

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

Pull the switch trigger to light up the lamp. The lamp
keeps on lighting while the switch trigger is being pulled.
The lamp goes out approximately 10 seconds after
releasing the switch trigger.

» Fig.5: 1.Lamp

NOTE: Do not apply impact to the lamp, which may
cause damage or shorted service time to it.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or
it may lower the illumination.

NOTE: When the tool is overheated, the lamp blinks
for one minute, and then goes off. In this case, cool
down the tool before operating again.

A CAUTION: Never hang the tool at high or
potentially unstable location.

A CAUTION: use the hanging/mounting parts
for their intended purposes only. Using for unin-
tended purpose may cause accident or personal
injury.

The hook is convenient for hanging the tool temporarily.
To use the hook, simply lift up hook until it snaps into
the open position.

When not in use, always lower hook until it snaps into
the closed position.

Open position
» Fig.6: 1. Hook

Closed position
» Fig.7: 1. Hook
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ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Installing or removing the band saw

blade

A\ CAUTION: 0il on the band saw blade can
cause the blade to slip or come off unexpectedly.
Wipe off all excess oil with a cloth before install-
ing the band saw blade.

A CAUTION: Always wear protective gloves
when handling the band saw blade.

A CAUTION: use caution when handling the
band saw blade to avoid cut by the sharp edge of
the blade teeth.

ACAUTION: Keep your body away from
the band saw blade when checking the blade
movement.

A CAUTION: When turning the blade tightening
lever clockwise to release the tension on the band
saw blade, point the tool downward because the
band saw blade may come off unexpectedly.

To install the band saw blade:

1. Turn the blade tightening lever clockwise until it
stops.

» Fig.8: 1. Tighten 2. Loosen 3. Blade tightening lever

2.  Open the wheel cover.
» Fig.9: 1. Wheel cover 2. Hook

NOTICE: When opening the wheel cover, open
and release both hooks simultaneously. Opening
only one hook may cause crack on the wheel
cover.

3.  Match the direction of the arrows on the band saw
blade and the wheels.

4. Insert the non-serrated side of the band saw blade

into the upper holder and lower holder. Make sure the

band saw blade in both upper and lower holder touches

to the bottom bearings.

» Fig.10: 1. Lower holder 2. Upper holder 3. Bottom
bearing

5. With pressing the middle part of the band saw
blade, position the blade around one wheel. Moving the
wheel to A side makes it easier to do so.

» Fig.11: 1. Wheel 2. Rubber tire

6. Position the band saw blade on the other wheel
similarly.

7. Position the edge of the band saw blade on rubber
tire.

8. Hold the band saw blade in place and turn the
blade tightening lever counterclockwise until it stops.
This places proper tension on the band saw blade.

9. Close the wheel cover.

-

1

NOTICE: Make sure that the band saw blade is
correctly positioned around the wheels.
NOTICE: Start and stop the tool two or three
times to make sure that the band saw blade runs
properly on the wheels.

To remove the band saw blade, follow the installation
procedure in reverse.

Adjusting blade track

When the band saw blade tends to slip out from the
wheel, adjust the blade track.

To adjust, insert the hex wrench into the adjustment
hole as illustrated and make a quarter turn clockwise.
After that, check if the band saw blade does not slip out.
If it still slips out, make another quarter turn and check
until the band saw blade does not slip out.

» Fig.12: 1. Hex wrench 2. Adjustment hole

Adjusting the stopper plate position

In the ordinary operation, protrude the stopper plate to
the A side fully.

When the stopper plate hits against the obstacles such
as a wall or the like at the finishing of a cut, loosen two
bolts and slide it to the B side in the figure.

After sliding the stopper plate, secure it by tightening
two bolts firmly.

» Fig.13: 1. Stopper plate 2. Bolts 3. Band saw blade

OPERATION

ACAUTION: Always insert the battery cartridge
all the way until it locks in place. If you can see the
red indicator on the upper side of the button, it is not
locked completely. Insert it fully until the red indicator
cannot be seen. If not, it may accidentally fall out of
the tool, causing injury to you or someone around
you.

A CAUTION: Always hold the handle. Never
hold the tool body or guards. Hands may slip from
these locations and contact with the band saw blade.
It may result in personal injury.

A\ CAUTION: Make sure that the wheel cover is
closed securely.

A CAUTION: Make sure to hold the tool firmly
with both hands when turning on or off the tool or

when cutting. Otherwise the tool may fall and cause
personal injury.

ACAUTION: Always wear gloves to protect
your hands from hot flying chips when cutting
metal.

ACAUTION: Keep your body and face away
from the band saw blade and flying chips.

For stable cut, always keep at least two teeth in the cut.
» Fig.14

Apply the band saw blade to the suitable cutting posi-
tion on the workpiece as illustrated.
» Fig.15
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1. Hold the tool with both hands as illustrated.

Before turning on the tool, always make sure that the
stopper plate contacts the workpiece and the band saw
blade is clear of the workpiece.

» Fig.16

2. Turn the tool on. Gently lower the blade into the
cut. The weight of the tool or slightly pressing the tool
will supply adequate pressure for the cutting. Do not
force the tool.

» Fig.17

3.  Asyou reach the end of a cut, release pressure
and lift the tool slightly so that the tool will not fall
against the workpiece.

NOTICE: Applying excessive pressure to the
tool or twisting of the band saw blade may cause
bevel cutting or damage to the blade.

NOTICE: When not using the tool for a long
period of time, remove the band saw blade from
the tool.

NOTICE: If the tool is operated continuously
until the battery cartridge has discharged, allow
the tool to rest for 15 minutes before proceeding
with a fresh battery.

Cutting lubricant

Optional accessory

A\ CAUTION: Never use cutting oil or apply
excessive amount of wax to the band saw blade. It
may cause the blade to slip or come off unexpectedly.

A\ CAUTION: When cutting cast iron, do not use
any cutting wax.

When cutting metals, use Makita cutting wax as a cut-
ting lubricant. To apply the cutting wax to the teeth of
the band saw blade, remove a cap of the cutting wax,
start the tool and cut into the cutting wax as illustrated.
» Fig.18: 1. Cutting wax

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

A CAUTION: Wax and chips on the rubber tires
on the wheel may cause the band saw blade to
slip and come off unexpectedly. Use a dry cloth to
remove wax and chips from the rubber tires.

After use, remove wax, chips and dust from the tool,
rubber tires on the wheel and the band saw blade.

Replacing rubber tires on the

wheels

Replace the rubber tires when the band saw blade slips
or does not track properly because of badly worn tires.
To replace the rubber tire, ask for the Makita Authorized
or Factory Service Centers.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Band saw blades
. Cutting wax
. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: PB002G
Kapasitas Benda kerja lingkaran 127 mm dia.
ﬁqeanl::tongan BenQa kerja persegi 127 mm x 127 mm
panjang
Kecepatan mata gergaji 0-32m/s
(0 - 192 m/min)
Ukuran mata Panjang 1.140 mm
gergaji Lebar 13 mm
Tebal 0,5 mm

Dimensi (P x L x T) dengan BL4040

510 mm x 218 mm x 314 mm

Tegangan terukur

D.C. 36V -40V maks

Berat bersih tanpa penutup roda

6,6-7.8kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
* : Baterai yang direkomendasikan

Pengisi daya

DC40RA/DC40RB / DC40RC

tempat tinggal Anda.

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Baca petunjuk penggunaan.

Gunakan kaca mata pengaman.

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
menmiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Penggunaan mesin ini ditujukan untuk memotong
bahan plastik dan besi.

Ni-MH
Li-ion
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PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang

listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 2.

pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik

jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang

berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api

yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan

menggunakan steker adaptor dengan mesin

listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,

radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan

listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau

dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin 7.
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

23 BAHASA INDONESIA



Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.
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Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan Keselamatan Mesin

Gergaji Pita Portabel Tanpa Kabel

S

10.

1.

12.

Pegang mesin listrik pada permukaan
genggam yang terisolasi saat melakukan
pekerjaan bila aksesori pemotong mungkin
bersentuhan dengan kawat yang tersembunyi.
Aksesori pemotong yang menyentuh kawat yang
“aktif” dapat menyebabkan bagian logam pada
mesin teraliri arus listrik “aktif” dan menyengat
pengguna.

Gunakan hanya mata gergaji yang terdapat
dalam daftar “SPESIFIKASI”.

Sebelum dioperasikan, periksa mata gergaji
dengan saksama untuk memastikan tidak ada
bagian yang retak atau rusak. Segera ganti
mata gergaji yang retak atau rusak.

Tahan benda kerja dengan kuat. Saat
memotong seikat benda kerja, pastikan semua
benda kerja telah diikat dengan kuat sebelum
dipotong.

Memotong benda kerja yang terlapisi minyak
dapat menyebabkan mata gergaji terlepas
secara tak terduga. Bersihkan semua minyak
berlebih dari benda kerja sebelum memotong.
Jangan gunakan minyak pemotong sebagai
pelumas pemotong. Hanya gunakan bahan
poles pemotong Makita.

Pegang mesin kuat-kuat dengan kedua tangan.
Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.
Saat memotong logam, berhati-hatilah dengan
serpihan panas yang beterbangan.

Jangan meninggalkan mesin dalam keadaan
menyala tanpa pengawasan.

Jangan menyentuh mata gergaji atau benda
kerja segera setelah pengoperasian; suhunya
mungkin masih sangat panas dan dapat
membakar kulit Anda.

Sebelum mengoperasikan, pastikan tidak

ada benda yang terkubur seperti pipa listrik,
pipa air atau pipa gas di area kerja. Jika tidak,
mata gergaji pita dapat menyentuhnya, sehingga
mengakibatkan sengatan listrik, kebocoran arus
listrik, atau kebocoran gas.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

1.

12.

13.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

dari mesin dan buang ke tempat yang aman.

Patuhi peraturan setempat yang berkaitan

dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada

produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka

waktu yang lama, baterai harus dilepas dari

mesin.
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14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

A PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

A\ PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

A PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.
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Mengindikasikan kapasitas baterai
yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.2: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas

I D n yang tersisa

Menyala Mati Berkedip
75% hingga

iikl o
I I I D 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Isi ulang
baterai.

I I |:| D Baterai
mungkin

sudah rusak.

1

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika mesin/baterai digunakan dengan cara yang
membuat mesin menarik arus tinggi berlebihan, mesin
akan berhenti secara otomatis tanpa peringatan
sebelumnya. Dalam situasi ini, matikan mesin dan
hentikan pekerjaan yang menyebabkan mesin
mengalami kelebihan beban. Kemudian, nyalakan
mesin untuk kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan terhadap panas
berlebih

Saat mesin/baterai terlalu panas, mesin akan berhenti
secara otomatis. Dalam situasi ini, biarkan mesin dan
baterai dingin terlebih dahulu sebelum dinyalakan
kembali.

CATATAN: Saat mesin mengalami kelebihan panas,
lampu akan berkedip.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3.  Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Rem elektrik

Mesin ini dilengkapi dengan rem elektrik. Jika mesin
selalu gagal melakukan pemberhentian cepat setelah
pelatuk sakelar dilepaskan, servis mesin di pusat servis
Makita.

Fungsi elektronik

Mesin yang dilengkapi dengan fungsi elektronik mudah
dioperasikan karena memiliki fitur berikut ini.

Kontrol kecepatan konstan

Kontrol kecepatan elektronik untuk memperoleh
kecepatan yang konstan. Memungkinkan untuk
memperoleh pengerjaan akhir yang halus, karena
kecepatan putaran dipertahankan secara konstan
meskipun dalam kondisi diberi beban.

Kerja sakelar

A PERINGATAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

MA\PERINGATAN: JANGAN PERNAH mengakali
tombol buka kunci dengan menyelotip atau
menggunakan alat-alat lainnya. Sakelar

tanpa tombol buka kunci dapat mengakibatkan
pengoperasian yang tidak diinginkan dan cedera
badan serius.

A\PERINGATAN: JANGAN PERNAH
menggunakan mesin jika mesin tersebut menyala
ketika Anda hanya menarik picu sakelarnya
tanpa menekan tuas buka kunci. Sakelar yang
memerlukan perbaikan dapat mengakibatkan
pengoperasian yang tidak diinginkan dan cedera
badan serius. Kembalikan mesin ke pusat layanan
Makita untuk diperbaiki dengan benar SEBELUM
menggunakannya lebih lanjut.
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Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak
sengaja, tersedia sebuah tombol buka kunci. Untuk
menjalankan mesin, tekan tombol buka kunci dan tarik
pelatuk sakelar.

Kecepatan mesin akan meningkat dengan menambah
tekanan pada pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk
sakelar untuk berhenti.

» Gbr.3: 1. Tombol pengunci 2. Pelatuk sakelar

Sakelar penyetel kecepatan

» Gbr.4: 1. Sakelar penyetel kecepatan

Kecepatan mesin bisa disetel tanpa langkah antara
0,8 m/s dan 3,2 m/s dengan memutar sakelar penyetel.
Kecepatan yang lebih tinggi diperoleh jika sakelar
diputar ke arah angka 6; kecepatan yang lebih rendah
diperoleh jika diputar ke arah angka 1.

Pilih kecepatan yang tepat untuk benda kerja yang
akan dipotong.

PEMBERITAHUAN: Sakelar penyetel kecepatan
dapat diputar sampai maksimum angka 6 dan
kembali ke angka 1. Jangan dipaksa melewati
angka 6 atau angka 1, karena fungsi penyetelan
kecepatan bisa tidak berfungsi lagi.

PEMBERITAHUAN: Bahan plastik dapat
meleleh jika proses pemotongan dilakukan dalam
kecepatan tinggi.

Menyalakan lampu depan

A\PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Tarik pelatuk sakelar untuk menyalakan lampu. Lampu
tetap menyala selama pelatuk sakelar ditarik. Lampu
akan padam kira-kira 10 detik setelah melepas pelatuk
sakelar.

» Gbr.5: 1.Lampu

CATATAN: Jangan sampai terjadi benturan pada
lampu yang dapat mengakibatkan kerusakan atau
memperpendek usia pakai lampu.

CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran dari lensa lampu. Hati-hati jangan sampai
menggores lensa lampu, atau hal tersebut dapat

menurunkan tingkat penerangannya.

CATATAN: Saat mesin mengalami kelebihan panas,
lampu akan berkedip selama satu menit, lalu padam.
Dalam kondisi ini, tunggu hingga mesin dingin
sebelum kembali mengoperasikannya.

A PERHATIAN: Jangan sekali-kali
menggantung mesin di tempat yang tinggi atau
yang mungkin tidak stabil.

A PERHATIAN: Gunakan komponen
penggantung/pemasangan untuk tujuan yang
dimaksudkan saja. Menggunakan untuk tujuan yang
tidak dimaksudkan dapat mengakibatkan kecelakaan
atau cedera diri.

Kait ini cocok untuk menggantung mesin untuk
sementara.

Untuk menggunakan kait ini, cukup angkat kait sampai
berada di posisi terbuka.

Jika tidak digunakan, selalu turunkan kembali kait ke
posisi tertutup.

Posisi terbuka
» Gbr.6: 1.Kait

Posisi tertutup
» Gbr.7: 1. Kait

PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang dan melepas mata
gergaiji pita

A PERHATIAN: Minyak pada mata gergaji pita
dapat menyebabkan mata gergaji bergeser atau
terlepas secara tak terduga. Bersihkan semua
minyak berlebih dengan kain sebelum memasang
mata gergaji pita.

A PERHATIAN: Selalu kenakan sarung tangan
pelindung saat menangani mata gergaji pita.

A PERHATIAN: Berhati-hatilah saat menangani
mata gergaji pita agar tidak tersayat oleh tepian
tajam gigi pisau.

A PERHATIAN: Jauhkan tubuh Anda dari mata
gergaji pita saat memeriksa pergerakan mata
gergaji.

A PERHATIAN: Saat memutar tuas
pengencangan mata gergaji searah jarum jam
untuk meregangkan mata gergaji pita, arahkan
mesin ke bawah karena mata gergaji pita dapat
terlepas secara tak terduga.

Untuk memasang mata gergaiji pita:

1. Putar tuas pengencangan mata gergaji searah

jarum jam sampai berhenti.

» Gbr.8: 1. Kencangkan 2. Kendurkan 3. Tuas
pengencangan mata gergaiji

2. Buka penutup roda.
» Gbr.9: 1. Penutup roda 2. Kait
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PEMBERITAHUAN: Saat membuka penutup
roda, buka dan lepaskan kedua kait secara
bersamaan. Jika hanya membuka satu kait,
retakan pada penutup roda dapat timbul.

3.  Sesuaikan arah panah pada mata gergaji pita dan
roda.

4. Masukkan sisi mata gergaiji pita yang tidak
bergerigi ke dalam dudukan atas dan dudukan bawah.
Pastikan mata gergaji pita di dudukan atas dan bawah
menyentuh bantalan bagian bawah.
» Gbr.10: 1. Dudukan bawah 2. Dudukan atas

3. Bantalan bagian bawah

5. Dengan menekan bagian tengah mata gergaji
pita, posisikan mata gergaiji di sekitar satu roda.
Memindahkan roda ke sisi A membuatnya lebih mudah.
» Gbr.11: 1. Roda 2. Ban karet

6. Posisikan mata gergaiji pita pada roda yang lain
dengan cara yang sama.

7. Posisikan tepian mata gergaji pita pada ban karet.
8. Tahan mata gergaji pita di tempatnya dan

putar tuas pengencangan mata gergaji berlawanan
arah jarum jam sampai berhenti. Cara ini akan

menyesuaikan ketegangan yang tepat pada mata
gergaiji pita.

9.  Tutup penutup roda.

PEMBERITAHUAN: Pastikan mata gergaji pita
diposisikan dengan benar di sekitar roda.

PEMBERITAHUAN: Mulai dan hentikan mesin
dua atau tiga kali untuk memastikan mata gergaji
pita berjalan dengan baik pada roda.

Untuk melepas mata gergaiji pita, ikuti prosedur
pemasangan ini dengan urutan terbalik.

Menyetel lintasan mata gergaji

Ketika mata gergaiji pita agak bergeser dari roda, setel
lintasan mata gergaiji.

Untuk menyetelnya, masukkan kunci L ke dalam
lubang penyetelan seperti yang diilustrasikan dan putar
seperempat putaran searah jarum jam. Setelah itu,
periksa apakah mata gergaji pita tidak bergeser.

Jika masih bergeser, putar seperempat putaran lagi dan
periksa sampai mata gergaiji pita tidak bergeser.

» Gbr.12: 1. Kuncil 2. Lubang penyetelan

Menyesuaikan posisi pelat penahan

Dalam penggunaan biasa, tonjolkan pelat penahan ke

sisi A sepenuhnya.

Ketika pelat penahan mengenai penghalang seperti

dinding atau sejenisnya pada penyelesaian potongan,

kendurkan dua baut dan geser ke sisi B seperti pada

gambar.

Setelah menggeser pelat penahan, kencangkan

dengan memutar dua baut hingga kencang.

» Gbr.13: 1. Pelat penahan 2. Baut 3. Mata gergaji
pita

PENGGUNAAN

MA\PERHATIAN: Selalu masukkan baterai
seluruhnya sampai terkunci pada tempatnya. Jika
Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.
Masukkan sepenuhnya sampai indikator berwarna
merah tidak terlihat. Jika tidak, baterai bisa terlepas
dari mesin secara tidak sengaja, menyebabkan luka
pada Anda atau orang di sekitar Anda.

A PERHATIAN: selalu genggam pegangan.
Jangan pegang bodi mesin atau pelindungnya.
Tangan dapat tergelincir dari bagian ini dan terjadi
kontak dengan mata gergaiji pita. Hal itu dapat
mengakibatkan cedera.

A PERHATIAN: Pastikan penutup roda
terpasang dengan kencang.

A PERHATIAN: Pastikan untuk memegang
mesin dengan kuat menggunakan kedua tangan
saat menyalakan atau mematikannya, atau saat
memotong. Jika tidak, mesin dapat terjatuh dan
menyebabkan cedera.

A PERHATIAN: selalu gunakan sarung tangan
untuk melindungi tangan Anda dari serpihan
panas yang beterbangan saat memotong logam.

A PERHATIAN: Jauhkan tubuh dan wajah
Anda dari mata gergaji pita dan serpihan yang
beterbangan.

Untuk potongan yang stabil, selalu pertahankan
setidaknya dua gigi di bagian yang dipotong.

» Gbr.14

Arahkan mata gergaji pita ke posisi pemotongan yang
sesuai pada benda kerja seperti yang diilustrasikan.
» Gbr.15

1. Pegang mesin dengan kedua tangan seperti yang
diilustrasikan.

Sebelum menghidupkan mesin, selalu pastikan pelat
penahan menyentuh kontak benda kerja dan mata
gergaiji pita bebas dari benda kerja.

» Gbr.16

2.  Hidupkan mesin dan tunggu sampai mata gergaji
pita mencapai kecepatan penuh. Perlahan turunkan
mata gergaji ke dalam area pemotongan. Bobot mesin
atau dengan sedikit menekan mesin akan memberi
tekanan yang cukup untuk pemotongan. Jangan
memaksa mesin.

» Gbr.17

3. Saat Anda mencapai ujung potongan, lepaskan
tekanan dan angkat mesin sedikit agar mesin tidak
jatuh dari benda kerja.
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PEMBERITAHUAN: Memberi tekanan terlalu
besar pada mesin atau memutar mata gergaji pita
dapat menyebabkan pemotongan miring atau
kerusakan pada mata gergaiji.

PEMBERITAHUAN: Jika tidak menggunakan
mesin selama jangka waktu yang lama, lepaskan
mata gergaji pita dari mesin.

PEMBERITAHUAN: Jika mesin terus-menerus
digunakan sampai kartrid baterai habis,
istirahatkan mesin selama 15 menit sebelum
melakukannya lagi dengan baterai yang penuh.

Pelumas pemotong

Pilihan Aksesori

APERHATIAN: Jangan pernah menggunakan
minyak pemotong atau memberikan bahan poles
yang terlalu banyak pada mata gergaji pita. Bahan
tersebut dapat menyebabkan mata gergaji meleset
atau terlepas secara tidak terduga.

APERHATIAN: Saat memotong besi tuang,
jangan gunakan bahan poles pemotong.

Saat memotong logam, gunakan bahan poles
pemotong Makita sebagai pelumas pemotong. Untuk
menerapkan bahan poles pemotong ke gigi mata
gergaji pita, lepaskan penutup dari bahan poles
pemotong, mulai mesin, dan lakukan pemotongan
ke dalam bahan poles pemotong seperti yang
diilustrasikan.

» Gbr.18: 1. Bahan poles pemotong

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.
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Pembersihan

A PERHATIAN: Bahan poles dan serpihan

pada ban karet di roda dapat menyebabkan

mata gergaji pita terpeleset dan terlepas

secara tak terduga. Gunakan kain kering untuk
membersihkan bahan poles dan serpihan dari ban
karet.

Setelah digunakan, bersihkan bahan poles, serpihan
dan debu dari mesin, ban karet pada roda dan mata
gergaji pita.

Mengganti ban karet pada roda

Ganti ban karet ketika mata gergaji pita bergeser atau
tidak mengikuti lintasan dengan benar karena keausan
ban.

Untuk mengganti ban karet, hubungi Pusat Layanan
Resmi atau Pabrik Makita.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Mata gergaiji pita

. Bahan poles pemotong

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: PB002G
Kapasiti Bahan kerja bulat 127 mm dia.
:eamkzitrg:;n 53?32?n kerja segi empat 127 mm x 127 mm
Kelajuan bilah 0-32m/s
(0 - 192 m/min)

Saiz bilah Panjang 1,140 mm

Width 13 mm

Ketebalan 0.5 mm
Dimensi (P x L x T) dengan BL4040 510 mm x 218 mm x 314 mm
Voltan terkadar D.C. 36V -40V maks
Berat bersih tanpa penutup roda 6.6-7.8kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri

BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
* : Bateri yang disyorkan

Pengecas

DC40RA/DC40RB / DC40RC

kawasan kediaman anda.

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

)
@

Baca manual arahan.

@ Pakai cermin mata keselamatan.

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk pemotongan dalam plastik dan
ferus bahan.

Ni-MH
Li-ion
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AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAAMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
Keselamatan kawasan kerja

1.  Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2.  Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.
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Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.
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Amaran Keselamatan Gergaiji

Gelung Mudah alih Tanpa kord

10.

1.

12.

Pegang alat kuasa dengan permukaan
mencengkam tertebat, apabila melakukan
operasi aksesori pemotong boleh tersentuh
wayar yang tersembunyi. Aksesori pemotong
yang bersentuhan dengan wayar “hidup” boleh
menyebabkan bahagian logam alat kuasa “hidup”
terdedah dan boleh memberi kejutan elektrik
kepada pengendali.

Gunakan hanya bilah yang disenaraikan dalam
“SPESIFIKASI”.

Periksa bilah dengan teliti untuk melihat
keretakan atau kerosakan sebelum operasi.
Gantikan bilah yang telah retak atau rosak
dengan segera.

Kukuhkan bahan kerja dengan kuat. Apabila
memotong ikatan bahan kerja, pastikan semua
bahan kerja dilindungi bersama-sama dengan
baik sebelum memotong.

Memotong bahan kerja ditutup dengan minyak
boleh menyebabkan bilah terkeluar yang

tidak disangka-sangka. Mengelap semua
minyak berlebihan dari bahan kerja sebelum
memotong.

Jangan gunakan minyak pemotong sebagai
pelincir pemotongan. Gunakan hanya Makita
lilin pemotong.

Pegang alat dengan kuat menggunakan kedua-
dua tangan.

Jauhkan tangan daripada bahagian berpusing.
Apabila memotong logam, berhati-hati dengan
serpihan berterbangan yang panas.

Jangan tinggalkan alat yang sedang berjalan
tanpa pengawasan.

Jangan sentuh bilah atau bahan kerja dengan
serta-merta selepas operasi; ia mungkin
sangat panas dan boleh melecurkan kulit
anda.

Sebelum beroperasi, pastikan tiada objek
tersembunyi seperti paip elektrik, paip air
atau paip gas di kawasan kerja. Jika tidak, bilah
gergaiji gelung mungkin tersentuh objek tersebut
dan menyebabkan kejutan elektrik, kebocoran
elektrik atau kebocoran gas.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

1.

13.

14.

15.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.
Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa

yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada

alat.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri

mungkin ada haba yang boleh menyebabkan

terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

Jangan sentuh terminal alat itu selepas

digunakan kerana ia mungkin panas

menyebabkan terbakar.
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16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri

berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.

la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.
18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

A\PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan
kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

» Rajah1: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan
kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.
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Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah2: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti

I |:| n yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip
75% hingga

iikl o
I I I D 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Cas bateri.

I I |:| D Bateri
mungkin
telah
rosak.

1

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila alat/bateri beroperasi dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar

biasa, alat secara automatik terhenti tanpa sebarang
penunjuk. Dalam situasi ini, matikan alat dan hentikan
penggunaan yang menyebabkan alat menjadi terlebih
beban. Kemudian hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat/bateri terlalu panas, alat itu berhenti secara
automatik. Dalam situasi ini, biarkan alat dan bateri
sejuk sebelum menghidupkan semula alat.

NOTA: Apabila alat terlalu panas, lampu berkelip.
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Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan
berhenti secara automatik. Dalam situasi ini, keluarkan
bateri daripada alat dan cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca
lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan
alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah
berikut untuk membuang punca, apabila alat telah
dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti
beroperasi.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi
untuk mula semula.

Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3.  Biarkan alat dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

Brek elektrik

Alat ini dilengkapi dengan brek elektrik. Jika alat ini
secara konsisten gagal untuk berhenti dengan cepat
selepas pemicu suis dilepaskan, servis alat di pusat
servis Makita.

Fungsi elektronik

Alat yang dilengkapi dengan fungsi elektronik mudah
dikendalikan kerana ciri-ciri berikut.

[

Kawalan kelajuan malar

Kawalan kelajuan elektronik untuk mendapatkan
kelajuan malar. Boleh mendapatkan kemasan yang
halus, kerana kelajuan berputar sentiasa malar
walaupun di bawah keadaan beban.

Tindakan suis

AAMARAN: Sebelum memasang kartrij bateri
ke dalam alat, sentiasa periksa untuk melihat
pemicu suis bergerak dengan betul dan kembali
ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

AAMARAN: JANGAN SEKALI-KALI gagalkan
butang buka kunci dengan mengetuk atau dengan
cara yang lain. Suis dengan butang buka kunci yang
tidak berfungsi mungkin menyebabkan operasi yang
tidak disengajakan dan kecederaan diri yang serius.

AAMARAN: JANGAN SEKALI-KALI gunakan
alat jika ia berjalan apabila anda hanya menarik
pemicu suis tanpa menekan butang buka kunci.
Suis yang perlu dibaiki mungkin menyebabkan
operasi yang tidak disengajakan dan kecederaan diri
yang serius. Kembalikan alat kepada pusat servis
Makita untuk pembaikan yang betul SEBELUM
penggunaan seterusnya.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaja, butang buka kunci disediakan. Untuk
memulakan alat, tekan butang buka kunci dan tarik
pemicu suis.
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Kelajuan alat ditingkatkan dengan menambah tekanan
pada pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk
berhenti.

» Rajah3: 1. Butang buka kunci 2. Pemicu suis

Dail pelarasan kelajuan

» Rajah4: 1. Dail pelarasan kelajuan

Kelajuan alat boleh diselaraskan tanpa langkah

di antara jarak 0.8 m/s dengan 3.2 m/s dengan
memutarkan dail pelarasan. Kelajuan yang lebih
tinggi diperoleh apabila dail diubah ke arah nombor 6;
kelajuan lebih rendah diperoleh apabila ia beralih ke
arah nombor 1.

Pilih kelajuan yang betul untuk bahan kerja yang
hendak dipotong.

NOTIS: Dail pelarasan kelajuan hanya boleh
dipusingkan sejauh 6 dan kembali ke 1. Jangan
memaksa ia melepasi 6 atau 1, atau fungsi pelaras
kelajuan mungkin tidak berfungsi lagi.

NOTIS: Bahan plastik boleh cair apabila
memotong pada kelajuan tinggi.

Menyalakan lampu hadapan

A PERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya
atau lihat sumber cahaya secara langsung.

Tarik pemicu suis untuk menyalakan lampu. Lampu
tetap menyala apabila pemicu suis ditarik. Lampu
padam lebih kurang 10 saat selepas melepaskan
pemicu suis.

» Rajah5: 1.Lampu

NOTA: Jangan menggunakan impak kepada lampu,
yang boleh menyebabkan kerosakan atau masa
perkhidmatan yang singkat.

NOTA: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran daripada lensa lampu. Berhati-hati agar
tidak mencalarkan lensa lampu, atau ia mungkin
mengurangkan pencahayaan.

NOTA: Apabila alat terlalu panas, lampu berkelip
selama satu minit dan kemudian akan terpadam.
Dalam kes ini, sejukkan alat sebelum operasi lagi.

Cangkuk

Kedudukan terbuka
» Rajah6: 1. Cangkuk

Kedudukan tertutup
» Rajah7: 1. Cangkuk

PEMASANGAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

Memasang atau mengeluarkan bilah
gergaji gelung

A PERHATIAN: Minyak pada bilah gergaji
gelung boleh menyebabkan bilah gelincir atau
keluar dengan tidak disangka-sangka. Lap
semua minyak berlebihan dengan kain sebelum
memasang bilah gergaji gelung.

A PERHATIAN: Sentiasa pakai sarung tangan
semasa mengendalikan bilah gergaji gelung.

A PERHATIAN: Menggunakan dengan berhati-
hati apabila mengendalikan bilah gergaji gelung
untuk mengelakkan dipotong oleh gigi bilah tepi
yang tajam.

A PERHATIAN: Jauhkan badan anda dari bilah
gergaji gelung apabila memeriksa pergerakan
bilah.

A PERHATIAN: Apabila memusingkan tuil dan
ketatkan bilah ikut arah jam untuk melepaskan
ketegangan pada bilah gergaji gelung, arahkan
alat ke bawah kerana bilah gergaji gelung boleh
terlepas tanpa diduga.

Untuk memasang bilah gergaji gelung:

1. Putarkan tuil dan ketatkan bilah mengikut arah

jam sehingga ia berhenti.

» Rajah8: 1. Ketatkan 2. Longgarkan 3. Tuil
mengetatkan bilah

2. Buka penutup roda.
» Rajah9: 1. Penutup roda 2. Cangkuk

A\PERHATIAN: Jangan sangkut alat pada
lokasi yang tinggi atau pada lokasi yang
berpotensi tidak stabil.

A\PERHATIAN: Gunakan bahagian
penggantung/pelekap bagi tujuan bahagian
tersebut sahaja. Menggunakan bukan bagi tujuan
yang dimaksudkan boleh menyebabkan kemalangan
atau kecederaan diri.

Cangkuk digunakan untuk menggantung alat
sementara.

Untuk menggunakan cangkuk, hanya naikkan cangkuk
sehingga ia berdetap ke kedudukan terbuka.

Apabila tidak digunakan, sentiasa rendahkan cangkuk
sehingga ia berdetap ke kedudukan tertutup.

NOTIS: Apabila membuka penutup roda, buka
dan lepaskan kedua-dua cangkuk pada masa
yang sama. Membuka hanya satu cangkuk boleh
menyebabkan retak kepada penutup roda.

3. Padankan arah anak panah kepada bilah gergaji
gelung dan roda.

4. Masukkan sisi bukan bergerigi bilah gergaji gelung

ke dalam pemegang atas dan pemegang bawah.

Pastikan bilah gergaji gelung di kedua-dua pemegang

atas dan bawah menyentuh ke bearing bawah.

» Rajah10: 1. Pemegang bawah 2. Pemegang atas
3. Bearing bawah
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5. Dengan menekan bahagian tengah bilah
gergaiji gelung, letakkan bilah di sekeliling satu roda.
Menggerakkan roda ke sebelah A dan membuatnya
lebih mudah untuk melakukannya.

» Rajah11: 1. Roda 2. Tayar getah

6. Letakkan bilah gergaji gelung pada roda lain yang
sama.

7. Letakkan tepi bilah gergaji gelung kepada tayar
getah.

8. Pegang gergaji bilah di tempat dan putarkan

tuil dan ketatkan bilah ikut lawan jam sehingga ianya
berhenti. Ini meletakkan ketegangan yang betul pada
bilah gergaji gelung.

9.  Tutup penutup roda.

NOTIS: Pastikan bahawa bilah gergaji gelung
diletakkan dengan betul di sekeliling roda.

NOTIS: Mula dan hentikan alat dua atau tiga kali
untuk memastikan bilah gergaji gelung berjalan
dengan betul pada roda.

Untuk mengeluarkan bilah gergaji gelung, ikut prosedur
pemasangan secara terbalik.

Melaraskan trek bilah

Apabila bilah gergaji gelung cenderung untuk gelincir
keluar dari roda, laras trek bilah.

Untuk melaras, pasangkan kunci allen ke dalam lubang
pelarasan seperti yang digambarkan dan buat satu
perempat berpusing mengikut arah jam. Selepas itu,
periksa sama ada bilah gergaji gelung itu tidak terlepas.
Jika ia masih tergelincir keluar, buatlah satu lagi
pusingan dan periksa sehingga bilah gergaji gelung
tidak tergelincir keluar.

» Rajah12: 1. Kunci allen 2. Lubang pelarasan

Melaraskan kedudukan plat
penyumbat

Dalam operasi biasa, tonjol plat penyumbat kepada

bahagian A sepenuhnya.

Apabila plat penyumbat menghentam halangan

seperti dinding atau seperti penamat yang dipotong,

longgarkan dua bolt dan luncurkannya ke sisi B seperti

dalam rajah.

Selepas meluncurkan plat penyumbat, selamatkannya

dengan mengetatkan dua bolt dengan kuat.

» Rajah13: 1. Plat penyumbat 2. Bolt 3. Bilah gergaiji
gelung

OPERASI

A PERHATIAN: Sentiasa masukkan kartrij
bateri sepenuhnya sehingga ia terkunci di
tempatnya. Jika anda boleh melihat penunjuk merah
di sisi atas butang, ia tidak dikunci sepenuhnya.
Masukkan ia sepenuhnya sehingga penunjuk merah
tidak boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh
daripada alat, menyebabkan kecederaan kepada
anda atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Sentiasa pegang pemegang.
Jangan sekali-kali memegang badan alat atau
pengadang. Tangan boleh tergelincir dari kedudukan
dan sambungan dengan bilah gergaji gelung. la boleh
menyebabkan kecederaan diri.

A PERHATIAN: Pastikan penutup roda ditutup
dengan kukuh.

A PERHATIAN: Pastikan untuk memegang alat
dengan kuat menggunakan kedua-dua tangan
apabila menghidupkan atau mematikan alat atau
semasa memotong. Jika tidak, alat boleh jatuh dan
menyebabkan kecederaan diri.

A PERHATIAN: Sentiasa memakai sarung
tangan untuk melindungi tangan anda dari
percikan api berterbangan apabila memotong
logam.

A PERHATIAN: Pastikan badan dan muka
anda jauh dari bilah gergaji gelung dan serpihan
berterbangan.

Untuk pemotongan yang stabil, sentiasa menyimpan
sekurang-kurangnya dua gigi dalam potongan.
» Rajah14

Menggunakan bilah gergaiji gelung pada kedudukan
pemotongan yang sesuai pada bahan kerja seperti
yang digambarkan.

» Rajah15

1. Pegang alat menggunakan kedua-dua tangan
seperti yang digambarkan.

Sebelum menghidupkan alat itu, sentiasa memastikan
plat penyumbat menyentuh bahan kerja dan bilah
gergaji gelung adalah bersih dari bahan kerja.

» Rajah16

2. Hidupkan alat tersebut. Perlahan-lahan
menurunkan bilah semasa memotong. Berat alat atau
menekan sedikit alat ini akan membekalkan tekanan
yang mencukupi untuk pemotongan. Jangan paksa alat.
» Rajah17

3. Apabila anda sampai ke penghujung potongan,
lepaskan tekanan dan angkat alat sedikit supaya alat itu
tidak jatuh kepada bahan kerja.
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NOTIS: Menggunakan tekanan berlebihan
kepada alat atau memutar bilah gelung gergaji
boleh menyebabkan pemotongan serong atau
kerosakan pada bilah.

NOTIS: Apabila tidak menggunakan alat untuk
jangka masa yang panjang, keluarkan bilah
gergaji gelung dari alat tersebut.

NOTIS: Jika alat dikendalikan secara berterusan
sehingga kartrij bateri telah dinyahcas, biarkan
alat berehat selama 15 minit sebelum meneruskan

dengan bateri baharu.

Pemotong pelincir

Aksesori pilihan

APERHATIAN: Jangan menggunakan minyak
memotong atau lilin berlebihan untuk bilah
gergaji gelung. la boleh menyebabkan bilah untuk
tergelincir atau turun tanpa diduga.

A\PERHATIAN: Apabila memotong besi tuang,
jangan gunakan lilin pemotong.

Apabila memotong logam, gunakan Makita lilin
pemotong sebagai pelincir pemotong. Untuk
menggunakan lilin pemotong ke gigi bilah gergaji
gelung, keluarkan penutup lilin pemotong, mulakan alat
dan potong lilin pemotong seperti yang digambarkan.
» Rajah18: 1. Lilin pemotong

PENYELENGGARAAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

A PERHATIAN: Lilin dan serpihan pada tayar
getah pada roda boleh menyebabkan bilah
gergaji gelung tergelincir dan turun tanpa diduga.
Gunakan kain kering untuk mengeluarkan lilin
dan serpihan dari tayar getah.

Selepas menggunakan, keluarkan lilin, serpihan dan
habuk dari alat, tayar getah pada roda dan bilah gergaiji
gelung.

Menggantikan tayar getah pada roda

Gantikan tayar getah apabila bilah gergaji gelung
tergelincir atau tidak trek dengan betul kerana tayar
yang buruk dipakai.

Untuk menggantikan tayar getah, minta Kebenaran
Makita atau Pusat Servis Kilang.

AKSESORI PILIHAN

MA\PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Bilah gergaji gelung

. Lilin pemotong

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: PB002G
Cong suét cdt | Phai gia cong hinh tron 127 mm
toida Phéi gia cong hinh chi 127 mm x 127 mm

nhat
Téc do lwdi cwa 0-32m/s

(0 - 192 m/min)

Kich thwéc Chiéu dai 1.140 mm
uGi cua Chiéu réng 13 mm

Do day 0,5mm

Kich thwéc (D x R x C) véi BL4040

510 mm x 218 mm x 314 mm

Dién ap dinh mirc

D.C.36V-téidadoV

Khéi lwgng tinh khéng c6 nép day dia

6,6-7.8kg

Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc
d6i ma khéng can théng béo truéc.

Khéi lwgng co thé khac nhau tly thudc vao (cac)

clia chuing toi nén cac thong sbé ky thuat trong day cé thé thay

Cac thong sb k§ thuat co thé thay ddi tuy theo tirng québc gia.

phu kién, bao gdm ca hop pin. Té hop nhe nhat va nang nhét,

theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin cé thé ap dung

Hop pin BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080F
*: Pin dwoc khuyén dung
Bo sac DC40RA/DC40RB / DC40RC

cla ban.

Mét sb hop pin va sac pinduoc néu trong danh sach & trén cé thé khdng kha dung tly thudc vao khu vuc cw tri

A CANH BAO: chi st dung hdp pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac hoa hoan.

Phan dwéi day cho blet cac ky hiéu c6 thé duoc dung
cho thiét bj. Dam bao rang ban hiéu rd y nghta ctia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

Chi danh cho cac quoc giaEU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t&r, ac quy va pin thai
bé nén cé thé co tac dong khong tot dén
moi trwdng va strc khée con nguoi.

Khéng virt b cac thiét bj dién va dién t&
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Ni-MH
Li-ion

)54

Doc tai liéu hwang dan.

Theo Chi thj cia Chau Au vé& th’iét bi dién
va dién ti thai bo va vé pin va &c quy va
pin va ac quy thai bd, cling nhw sw thich

Mang kinh an toan.

(rng clia chuing véi luat phap quéc gia, cac
thiét bi dién, pin va &c quy thai phai dugc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai do thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh vé bao vé méi truong.
Diéu nay duoc biéu thj bang biéu tvong

thung réc c6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bj.

Muc dich str dung

Dung cu duoc st dung dé cat nhya va vat liéu chra
sat.
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CANH BAO AN TOAN "

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\CANH BAO: Xin doc tt ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat
di kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hudng dan dwoc ligt ké dwsi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/hoéc thuwong tich nghiém

trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé& cap
dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh bing ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwoc van

hanh béng pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi Iam viéc biva bon hodc téi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sw
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé&
chay. Cac dung cu may tao tia Ilra dién c6 thé 1am
bui hodc khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mat kha nang kiém soat.

An toan vé bién

1. Phlch cam cuia dung cu may phai kho’p veéi
6 cam. Khong dwoc stva doi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khong str dung bat ky phlch
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac ph|ch cam con nguyén ven va
6 cadm phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xic voi cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va tu lanh. Nguy co bi dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khong lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dyng cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sac hoic cac b6 phan
chuyén déng. Day bi hdng hoac bi réi s& 1am ting
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi dm wot, hay stv dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngit dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.
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Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trieong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhirng thiét bi y t& twong tw
khac nén lién hé voi nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé duoc tw van trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét maéi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rieou hay
thudc. Chi mot khodnh khéc khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bi bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng truot, mii bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh kh&i dong dung cu may. Pam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwdc khi ndi
ngudn dién va/hoic bd pin, cAm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngén tay & vi tri cdng tac hodc
cap dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoéa hodc co 1é diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc cd 1é hodc khoa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng vé&i qua cao. Ludn gilr thang bing tét
va cé chd dé chan phu hop. Bidu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bat ngo.

An mac phu hop. Khéng méc quan éo réng
hay deo db trang strc. Gitr téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan ao
réng, do trang strc hay toc dai co thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao chung
dworc két noi va st dung hop Iy Viéc st dung
thiét bj thu gom bui c6 thé lam gidm nhixng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudéc do thwong xuyén str
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Ludn ludn mang kinh bao ho dé bao vé mét
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hoé phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.
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Trach nhiém cuia chi lao dong 13 bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia tri dinh mdc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu céng tic
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tc déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két néi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tam véi cla tré em va khong cho bat ky nguoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt vor
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tbt
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu ting va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cadm kho, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x( ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo.

Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao dong bang vai, co6 thé bi vweéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai viedng vao cac bo phan
chuyén ddng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

St dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mét loai bd pin nay c6
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc dung cho
mét bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bg pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

Khi khéng sy dung bd pin, hay gitr tranh xa
cac do vat khac béang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin cé thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlep xuc véi pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoac béng.

Khéng str dung bd pin hoéc dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bi stra di c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trudc dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuong.

Khéng dé b pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwong

1.

Dé nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cua dung cu may.

Khéng bao gio’ str dung b6 pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyc hién béi nha

san xuét hoac cac nha cung cap dich vu dwoc Qy
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh Bao An Toan Cho May Cwa

Vong Cam Tay Hoat Péng Bang Pin

Cam dung cu may bing bé mat tay cdm cach
dién khi thwc hién mot thao tac trong do phu
tling cat c6 thé tiép xuc véi day dién ngam.
Phu kién cat tiép xtc véi day dan “co dién” cé thé
khién cac bo phan kim loai bi hé clia dung cu may
“c6 dién” va lam cho ngwdi van hanh bi dién giat.
Chi str dung lwéi cwa dworc liét ké trong
“THONG SO KY THUAT”.
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10.
11.

12.

Kiém tra cac lw@i cwa that can than xem c6 nirt
hodac hw hdng gi khéng trwéc khi van hanh.
Thay thé Iw&i bi nirt hodc hw héng ngay lap
tirc.

Cb dinh chat phéi gia céng. Khi cat mat bé
phéi gia cdng, hay dam bao ring tat ca cac
phéi gia cong déu dworc cb dinh chac chan
trwée khi cét.

Cét cac phéi gia cong con phi dau cé thé lam
lwdi cwa rovi ra bat nge. Lau sach tat ca cac
phan dau thira trén cac phoi gia cong trwéc
khi cét.

Khéng str dung dau cét dé thay thé dau nhon.
Chi str dung sap cat cua Makita.

Cam chic dung cu bang ca hai tay.

Giilr tay tranh xa cac bo phan quay.

Khi cat kim loai, can than véi cac phoi néng
bén ra.

Khéng dé méc dung cu chay.

Khéng cham vao lw&i cwa hay phéi gia cong
ngay sau khi van hanh; chling cé thé rat néng
va gay bong da.

Trwée khi van hanh, dam bao rang khong co
vat bj phu dat nao nhw 6ng dién, 6ng nwéc
hoic dng gas trong khu vwc lam viéc. Néu
khong, lwdi cra vong cé thé cham vao chiing, dan
dén dién giat, ro ri dién hoac ro ri gas.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

Trwée khi st dung hép pin, hay doc ky tatca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bé sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.
Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viéc
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hoéc né.
Néu thei gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chi 1a nd.
Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach
bing nwéc sach va dén co s& y té ngay lap
tire. Chét nay c6 thé khién ban giam thi lyc.
Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:
(1) Khéng cham vao cwe pin bang vat liéu
dan dién.
(2) Tranh cét giir hop pin trong hdp c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...
(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuic véi
nwéc hoac mwa.
DPoan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,
qua nhiét, cé thé gay béng va tham chi 1a hong
héc.
Khéng cét giir cling nhw str dung dung cu va
hép pin & noi nhiét dé co thé 1én t&i hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).
Khéng dét hép pin ngay ca khi hép pin da bi
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé nd khi tiép xtc véi ltra.
Khéng déng dinh, cét, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hodc va vat cirng vao hop pin. Lam
nt\u) thé c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét hoac
no.

9. Khéng str dung pin da héng.

10. Pin nén lithium-ion la d6i twong cé yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Daéi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu cau d&c biét
vé dong g6i va nhén ghi phéi duvoc giam sat.

Dé chuén bi cho mé&t hang can van chuyen can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va déng
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bé hop pin, hay thao chiing khoéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12.  Chi sir dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. LAp pin vao san phdm khéng thich hop co
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dworc str dung trong mot
thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hép pin c6 thé bi
néng, c6 thé gay bong hoac béng & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hop pin néng.

15.  Khoéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
boéng.

16. Khong dé vun bao, bui hoédc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hop pin. Biéu nay c6
thé 1am néng, bét Itra, nd va gay truc trac cho
dung cu hoadc hdp pin, dan dén bdng hoac thuwong
tich ca nhan.

17.  Triv khi dung cu hd tro’ str dung gan dwong
day dién cao thé, khong str dung hép pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan
dén truc trac hoac héng héc dung cu hay hop pin.

18. Gilp pin tranh xa tré em.

LUU GI CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hang. Viéc s dung pin khéng chinh hdng Makita,
hoéc pin da dwoc stra doi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu cuia Makita va bo sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hdp pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay cong suat dung cu bj giam.
2. Khéng dwore phép sac lai mét hdp pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cta
pin.
3. Sac pin & nhiét d6 phong 10°C - 40°C. Pé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwée khi sac pin.
4. Khi khéng str dung hép pin, hay thao hép pin
ra khoi dung cu hoac b sac.
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5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng stv
dung dung cu trong mét thi gian dai (hon sau
thang).

MO TA CHUC NANG
ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tét
dung cu va thao hdp pin ra trwére khi thwe hién

viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap hoic thao hop pin

ATHAN TRONG: Luén tét dung cu trwée khi
14p hodc thao hép pin.

A THAN TRONG: Gitr dung cu va hdp pin that
chéc khi ldp hoac thao hop pin. Khong gitr dung cu
va hop pin that chac cé thé 1am trwgt ching khoi tay
va lam hw hong dung cu va hdp pin hoac gay thwong
tich ca nhan.

» Hinh1: 1. Chib&o mau dé 2. Nut 3. Hop pin

D& thao hop pin, viva trwot pin ra khéi dung cu vira day
trwgt nut & phia trwéc hop pin.

D& Iap hop pin, d&t thang hang phan chét nhé ra clia
hop pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hdp pin vao
vi tri. Bwa hdp pin vao hét mirc cho dén khi chét khoa
vao dung vi tri véi mot tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thdy chi b4o mau dé nhw thé hién trong hinh, diéu
dé cé nghia van chwa dwoc khéa hoan toan.

A THAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khong thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin c6 thé vo tinh roi

ra khoi dung cu, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac xung quanh.

A THAN TRONG: Khéng dwerc diing strc I4p
hop pin. Néu hop pin khdng nhe nhang truot vao vi

tri, c6 nghia la pin van chwa dwoc lap dung.

Chi bao dung lwong pin con lai

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac den chi bao bat sang Ién trong
vai giay.

» Hinh2: 1. Céac dén chibao 2. Nut Check (kiém tra)

Cac den chi bao Dung lwgng

I I:l ﬂ con lai

Bat sang at Nhép nhay

75% dén
100%

50% dén 75%

il
il
|:| |:| 25% dén 50%
i

0% dén 25%
!‘ |:| |:| |:| Sac pin.
I I |:| |:| Pin c6 thé da
bi héng.
ti

LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
d6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét moét chut
so v&i dung lvgng thuc sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

Hé théng bao vé dung cu/ pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
ddng dirng van hanh khi dung cu hoac pin & mét trong
nhirng trwdng hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh dung cu/pin trong diéu kién lam may tiéu
tbn dong cao bét thuwdng, dung cu sé tw dong dirng lai
ma khong c6 bat ctr du hiéu nao. Trong trudng hop
nay, hay tat dung cu va ngirng viéc st dung da lam cho
dung cu tré nén qua tai. Sau dé bat dung cu 1én dé khéi
dong lai.

Bao vé qua nhiét
Khi dung cu/pin bi qua nhiét, dung cu sé tw dong dirng.

Trong trwéng hop nay, hay dé dung cu va pin nguoi
trwéde khi bat dung cu lai.

| LUU Y: Khi dung cu bi qua nhiét, dén s& nhap nhay.

Bao vé xa dién qua muirc

Khi dung lwgng pin khong du, thi dung cu sé tw dong
dirng. Trong trwdng hop nay, hay thao pin khdi dung cu
va sac pin lai.
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Bao vé chong lai cac nguyén nhan
khac

Hé théng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac
nguyén nhan khac co thé lam hang dung cu va cho
phép dung cu tw dong dirng. Thye hién tat ca cac buwoc
sau day de loai bd cac nguyén nhan, khi dung cu da
dwoc tam dirng hodc ngirng hoat déng.

1. Tatdung cu, sau d6 bat lai 1an niva d& khéi dong
lai.

Sac (cac) pin hodc thay pin/cac pin bang (cac) pin
da sac.

3. Dédung cu va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong théy cai thién bang cach khai phuc hé théng
bdo vé, hay lién hé v@i Trung tam Dich vu Makita tai dia
phwong cua ban.

Phanh dién tor

Dung cu nay dwgc trang bi mot phanh dién tcr. Néu
dung cu khéng thé dirng nhanh sau khi da nha can khéi
dong cong tac, hay dem dung cu dén trung tam dich vu
cuia Makita.

Chtrc nang dién tor

Dung cu dwoc trang bi chirc nang dién t& gitip dé dang
van hanh nho (cac) tinh nang sau.

N

= A = R X ~ ~ R
Diéu khién toc d6 khéng doi
Diéu khién téc d6 bang dién tir dé co tbe d6 khong dbi.
C6 kha nang tao dwgc bé mat hoan thién gkep b&i toc do
xoay duoc gitr khdng dbi ngay ca trong diéu kién co tai.

Hoat déng cong tac

A\ CANH BAO: Trwéc khi 1ap hop pin vao dung
cu, luén luén kiém tra xem can khéi déng cong
tac c6 hoat déng binh thwong hay khéng va tra vé
vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

A CANH BAO: KHONG puQcC PHEP lam héng
nut nha khéa bing cach budc xuéng hodc mét
s6 cach khac. Mot nat nha khéa khéng hiéu qua cé
thé dan dén van hanh vé tinh va thwong tich ca nhan
nghiém trong.

A CANH BAO: KHONG BUQ'C PHEP st dung
dung cu nay | néu né chay khi ban chi kéo can khi
dong cong tic ma khong nhan nat nha khéa. Mot
cong tdc can stra co thé dan dén van hanh vo tinh va
thwong tich ca nhan nghiém trong. Hay tra dung cu
lai cho mét trung tam dich vu Makita dé stra chiva phu
hop TRUOC KHI str dung tiép sau nay.

D& ngén can khéi dong cong tac vé tinh bi kéo, dung cu
dwoc trang bi nat nha khoa. Dé& khai dong dung cu, nha
nat nha khéa va kéo can khéi dong cong téc.

Téc d6 dung cu duoc tang 1én bang cach tang ap lwc
1&n can khoi dong cong tac. Nha can khéi dong cong
tAc ra dé dirng.

» Hinh3: 1.Nut nha khdéa 2. Can khéi dong cong tac

Dia dieu chinh toc do

» Hinh4: 1. Dia didu chinh téc do
Téc do dung cu c6 thé duoc didu chinh ting bude tir
0,8 m/s dén 3,2 m/s bang cach xoay dia dleu chinh. Cé
thé dat tbc dd cao hon khi xoay dia nay vé hudng s6 6;
dwa vé tbc do thap hon khi xoay dia vé huéng s 1.
Chon téc do phu hop cho vat gia cong sé duwoc cét.

CHU Y: pia diéu chinh téc do chi co thé dwoc
xoay cao nhét 1a 6 va tre vé 1. Khong cé gang van
qua 6 hoac 1, néu khéng chirc ning diéu chinh
téc dd co thé sé khong hoat dong niva.

CHU Y: vat liéu nhya cé thé bi chay khi cit & téc
do cao.

Bat sang dén phia trwéc

ATHAN TRONG: Birng nhin thang truc tiép
vao dén hoac nguon sang.

Kéo can khai dong cong téc dé bat sang den. Dén sé
van sang trong luc can khéi dong cong tac dang duoc
kéo. Dén sé tat khoang 10 giay sau khi nha can khdi
dong cong tac.

» Hinh5: 1.Dben

LUU Y: Khéng tac dong I&n dén vi cé thé 1am hw
héng hodc giam tudi tho dén.

LUU Y: Dung vai kho dé lau byi béan trén kinh dén.
Cén than khéng dwoc lam xwéc kinh dén, néu khéng
dén cé thé bj gidm dd sang.

LUU Y: Khidung cu b| qgé nhiét, dén sé nhap nhay
trong vong mét phut roi tat. Trong trwdng hop nay,
hay dé ngudi dung cu trwdc khi van hanh lai.

ATHAN TRONG: Khéng bao gié treo dung cu
& vi tri cao hodc noi c6 kha nang khong thang
béng.

A THAN TRONG: Chi st dung cac bd phan
treo/gan dwa vao muc dich thiét ké cia ching. St
dung sai muc dich cé thé gay ra tai nan hoac thwong
tich ca nhan.

Mac treo rat tién loi khi dL‘Jng treo tam dung cu. )

Pé st dung moc treo, chi can nang moéc treo cho dén
khi né trwot “tach” vao vi tri mé. ) ’

Khi khéng st dung, luén ha méc treo xudng cho dén khi
né trwot “tach” vao vi tri déng.

Vi tri mé&
» Hinh6: 1. Médc treo
Vi tri dong

» Hinh7: 1. Mdc treo
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LAP RAP
A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tt

dung cu va thao hép pin ra trwée khi thwe hién
bat cir thao tac nao trén dung cu.

Lap hodc thao lw&i cwa

ATHAN TRONG: Déu trén Iw&i cwa vong co thé
khién lw&i cwa trwot ra hodc roi xuong bat ngé:.
Lau sach phan dau thtra bang vai trwedrc khi lap
dat lwdi cwa vong.

A THAN TRONG: Luén mang géng tay bao ho
khi xtr ly lwoi cwa vong.

ATHAN TRONG: St dung cén trong khi xtr Iy
lw&i cwa vong dé tranh bi cat trung b&i cac canh
mép sac nhon trén rang lwei cwa.

A THAN TRONG: Giiv co thé ciia ban cach xa
lw@i cwa vong khi kiém tra chuyén dong cia lwi
cwa.

A THAN TRONG: Khi xoay cin kep Iw&i cwa
theo chiéu kim déng hé dé giai phéng lwc cang
trén lwdi cwa vong, hay hwéng dung cu xuong vi
lw&i cwa vong cé thé roi ra bat ngo.

D& 14p dét lwei cwa vong:

1. Xoay cén kep luGi cura theo chiéu kim dong ho
cho dén khi no6 dirng lai. ‘

» Hinh8: 1.Van chat 2. Ngi lédng 3. Can kep lwdi cwa

2. Mé&ndp day dia.
» Hinh9: 1. Nap day dia 2. Méc treo

CHU Y: Khi mé& nép day dia, cAn mé va thao ca
hai méc treo cung mét luc. Chi thao mot méc treo
c6 thé lam nirt nép day dia.

3. Can hwdng clia cac mii tén trén lwdi cwa vong va

cac dia.

4.  Lap phia khong cé réng cua clia lwdi cua vong

vao gia d& trén va gia d& dudi. Hay dam bao réng lu6i

cwa vong & gia do trén va gia d& dwdi cham vao bac

dan duéi cung.

» Hinh10: 1. Gia d& trén 2. Gia d& dwdéi 3. Bac dan
dwdi cung

5. Khinhén vao phan gitra cla lwdi cua vong, dat
lwdi dao vong quanh mét dia. Di chuyén dia vé phia A
sé gilp thao tac d& dang hon.

» Hinh11: 1.DBfa 2. Lép cao su

6. Datlwdi cwa vong Ién dia con lai theo cach twong
tw.
7. D&t phan mép clia ludi cwa vong 1én 16p cao su.

8. Gilrlwdicua vong dung vi tri va xoay can kep ludi
cwa theo chiéu kim ddng hé cho dén khi can kep lwi
cwa dirng lai. Vj tri nay sé tao ra lwc cang phu hop cho
lwdi cwa vong.

9. Doéng nép day dia.

CHU Y: Hay dam bao ring lwéi cwa vong dwoe
dat dang vi tri quanh cac dia.
CHU Y: Khéi déng va dirng dung cu hai hodc

ba lan dé dam bao ring Iw&i cwa vong hoat dong
dung cach trén cac dia.

Qé thao Iwdi cwa vong, thyc hién ngwoc lai quy trinh
lap.

Diéu chinh dwong di chuyén cua

lwoi cwa

Khi lwdi cwwa vong cé kha nang trwot ra khéi dia, hay
didu chinh lai dwong di chuyén cta lwdi cwa.

P& diéu chinh, lap c& 1& luc giac vao 16 diéu chinh nhw
hinh minh hoa va xoay mét phan tw theo chiéu kim
ddng hd. Sau d6, kiém tra xem ludi cua vong co bi
trwot ra khéng.

Néu lwéi cwa vong van bi truot ra, xoay thém mét phan
tw theo chiéu kim ddng hd va kiém tra dén khi lw&i cra
vong khong con truot ra.

» Hinh12: 1.Co & luc giac 2. L& diéu chinh

Diéu chinh vj tri tdm ci¥ chén

Trong qua trinh van hanh binh thwéng, dat tAm ci chdn

nhd vé phia A hoan toan.

Khi tAm cii chdn va phai cac chwéng ngai vat nhu

twerng hay nhivng thir twong tw khi da cét xong, néi léng

hai bu-léng va truot né vé phia B nhw hinh minh hoa.

Sau khi da day tdm ctr chan, gitr chat né bang cach van

chat hai bu-l6ng.

» Hinh13: 1. T&m ci chin 2. Bu-l6ng 3. Lwdi cwa
vong

VAN HANH

A THAN TRONG: Luén luén Iip hop pin vao hét
mirc cho dén khi né khéa ding vao vi tri. Néu ban
van con nhin thay dén chi bao mau dé & mét trén cta
nat, diéu do co nghta la chét véan chwa duoc khoa
hoan toan. Lap chét hoan toan vao vi tri cho dén khi
khéng thé nhin thdy dén chi bao mau dé. Néu khéng,
hop pin c6 thé vé tinh roi ra khai dung cu, gay thuwong
tich cho ban hoac ngwoi khac xung quanh.

ATH[\N TRONG: Luén giir tay cam. Khong
cam & phan than hay phan bao vé dung cu. Tay c6

thé trwot ra khoi nhwng vi tri nay va va trung luwdi cwa
vong. Diéu nay cé thé gay ra thwong tich ca nhan.

ATHAN TRONG: bam bao ring nap day dia
dwoc dong chac chan.

A THAN TRONG: Bam bao cim chic dung cu
béng ca hai tay khi bat hoic tat dung cu hay trong
qua trinh cat. Néu khong dung cu cé thé roi xudng
va gay ra thwong tich.

ATHAN TRONG: Luén deo géng tay dé bao vé
tay ban khoi cac phoi néng ban ra khi cat kim loai.
A THAN TRONG: Gitr co thé va mit cua ban
cach xa khoi Iw&i cwva vong va mat vun ban ra.

I
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D& vét cat 6n dinh, ludn gil it nhat hai rang luwéi cwa
khi cét.

» Hinh14

Dt lwdi cwa vong & vi tri cat phi hop trén phoi gia
coéng nhw hinh minh hoa.

» Hinh15

1. Cam giir dung cu bang ca hai tay nhw hinh minh
hoa.

Trwdc khi bat dung cu, ludn bao dam réng tAm ctr chan
tiép xuc v6i phéi gia cong va ludi cua vong da duogc
don sach phéi gia cong.

» Hinh16

2. Batdung cu lén va chd dén khi lu6i cua vong dat
tbc d6 téi da. Nhe nhang ha thap ludi cwa xuong vét
cét. Kh0| Iwong clia dung cu hodc thao tac nhan dung
cu xuéng nhe sé giup tao ra lwe thich hop cho viéc cat.
Khéng dung Iwe déi véi dung cu may.

» Hinh17

3. Khicétdén phan cudi, gidm bt Ivc va nhe nhang
nang dung cu lén dé dung cu khéng roi xudng phdi gia
cong.

CHU Y: Dung lwe qua nhiéu lén dung cu hodc
xo0én lw&i cwa vong coé thé 1am vét cat bi xéo hodc
lam hong lwéi cwa.

CHU Y: Khi khéng str dung dung cu trong mét
khoang th&i gian dai, thao Iw&i cwa vong khoi
dung cu.

CHU Y: Néu dung cu dworc van hanh lién tuc cho
dén khi hop pin da bi xa kiét, hay dé dung cu nghi
15 phat trwée khi thwe hién tiép bing pin méi.

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG: Khéng sir dung du lam
nguoi hay lwong sap qua mirc can thiét cho lwai
cwa vong Diéu nay c6 thé lam ludi cua bj trvgt hodc
roi ra bat ngo'.

A THAN TRONG: Khi cét gang diic, khéng
dwoc str dung bat ky loai sap cat nao.

Khi cat kim loai, st dung sap cét ctia Makita nhw mot
loai dau nhon. Dé thoa sap cét lén rang lwéi cua vong
thao nap sap cét, khéi dong dung cu va cét vao sap cat
nhw hinh minh hoa.

» Hinh18: 1.S&p cét

BAO TRI

A THAN TRONG: Hay luén chic chén ring
dung cu da dwgc tat va hop pin da dwoc thao ra
trwéc khi c6 gang thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwdng.

v
/4

CHU Y: Khéng dworc phép diing xéng, ét xang,
dung mai, cén hodc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hodc nirt
vo.

D& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cdia san
pham, viéc stra chi¥a hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién bdi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu tung thiét bj thay thé
clia Makita.

Vé sinh

‘

ATHAN TRONG: Sap va cac mat vun trén 16p
cao su clia dia c6 thé lam Iw&i cwa vong trwot va
roi ra bat ng®. Dung vai kho dé lau sach sap va
cac mat vun khai 16p cao su.

Sau khi st dung, lau sach sap, cac mat vun va bui ban
khdi dung cu, 16p cao su trén dia va ludi cwa vong.

Thay thé 16p cao su trén cac dia

Thay thé 16p cao su khi lu@i cwa vong bi truot ra hodc
khéng con di chuyén dung dwéng di do cac 16p da qua
mon.

Dé thay thé 16p cao su, hay nho' dén Trung tam Dich vy
Nha may ho&c Trung tdm dwoc Makita Uy quyén.

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG: Céc phu kién hoac phu ting
gan thém nay du’ovc khuyén céo str dung v&i
dung cu Makita cua ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bat ctv phu kién hoac
phu ting g&n thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho ngwoi. Chi st dung phu kién hodc
phu ting gén thém cho muc dich da quy dinh sén cla
chung.

u|
I
’
u|

Néu ban can bat ky sw h6 tro nao dé biét thém chi tiét
vé céc phu tung nay, hay héi Trung tdm Dich vu cda
Makita tai dia phwong clia ban.

. Cac ludi cwa vong

+  Sapcat

. Pin va bd sac chinh hang cua Makita

Luu ¥: Mot sé muc trong danh sach co thé dugc bao
gom trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay & mdi quéc gia c6 thé khac nhau.

47 TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

74 o
maadm'n,ww
u: PB002G
ANNAHNNTD | BUIUNTINAN Wiurugudnay 127 mm
lunsdaasan [z 4 4 a g
V| Guunsedmasniugin 127 mm x 127 mm
cq 4
anusluides 0-3.2m/s
(0 - 192 m/min)

wneludes | anuem 1,140 mm

AN 13 mm

AN 0.5 mm
PUIA (8713 X 1319 X §4) 3991 BL4040 510 mm x 218 mm x 314 mm
wsedu A Armua D.C.36V-40V §dn
wwniingnslaglinndhasauida 6.6 - 7.8 kg

4 v v oan o T T . X 4 y v way
«dasinmisduainidpussiannadweaiias dagadunizluenasatuiionadsuslacldlaslaidasuielA
NINLAWININ

. %asda:i’wwazmmmn@mﬁ'uvl,ﬂumia:ﬂs:mﬂ

a v

¥ L e . o4 s o A ¢ a4 .
« hwineraueneaeiuldeugUnaniiadn nfenduuained nasfagunsahisdnfiiungauazninfiganiud
faduas EPTA 01/2014 fluansagluaiang

o 4 4 ¢ damw
ARULUALADTHAZLATDIANSAN LA LA

m&'mmmma%f‘ BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F / BL4080OF
* L uuanaInuuesi

Lﬂ%a\i"u'l%ﬂ DC40RA / DC40RB / DC40RC

o o

~ . . . ] P R .
© eduLUARBIMATIATEII FALITIEMITLEAseg i uuaalifinshmhelueg funinefiguaiduag)

A o A v o o 4 e v 7 v @ = A < 4
AGaNH: 111@16'”LLU@]L@Ii’]iLLazLﬂiﬂ\'i"ll’]iﬂ"(liz'l!‘l’l“ll’]\‘l‘i_lul"(l'114,% ﬂ’]ﬂ“ﬂ@la‘ULLU@]L(?]aiLLazLﬂiaG“ﬁ’]iﬁlﬂizLﬂ'ﬂEua’]f’l

nelfiinanudasiazldsuunaiiunaz/vsaiia lnlng

48 mwmlng



[ Cd

Ayanwol

1Y o

aaluiidadyinuainaralddmivgunsal lusadinm

AdausuaNlaaadavagaIasiialnih
1l

[REY)

anunsngvasduaneailFdrlanaunsldon

]

 a .
@ arugdanisldou

@@ uuzih mwilsznay uazdiagaduwizaieg Al¥un
o 4 g - Claes o
fuasasialndrfiadsazidaa mslddfiaaue
wuzshesnaldilonasgenaliialidrdon Tulnd
E Ni-MH
Li-ion

o -~ 1 o - % ar °
A Fudau: Tsesusndanduanudasnda

FIHLIUAHIAY

dmsudszmaluanninglsiiviiuu wazmsa i SuuIaRUag1eausld

dWasnnlugdnamifisaudaznay

) o o\ [ o A o o & 1%
Sunneg vozimangunsotlui NUSNHIA A ULAZARUSIINIANA 1Y

uazBiinnseiing wuanes uasnile & v P
Lﬂumﬂﬁaa'\ﬂﬂﬂlua%’]ﬂ(ﬂ

LUALADTINDNARINANDFILIARDHUAZ ; o ,
o S b o X 2 4 a
31 “edasiialvi’ lusfeuivunaiioedasile

auowdavosnypdlwday

st AataddlniassEnnsating Wil (fang) Avinulagldnszualuiiniawiaiie

a 4 v a X v ¥ o ¥ o
WisuusmaInniuTagmianisuai T (1Fane) Avihenleglduuainasd

a o X 4o
tsaul mwﬂaamnwmwuﬁmq’m

4 9w o -
winliilnluaungsnbovvasalsy X 4, va o .
g 1. auanunivheul#danuazatauaziivasinadng

dwé’aﬂmmﬁﬂwanqﬂnimﬂw%ﬂLLa:

D

A

aw g " Aunsnsznzsznzusadanuanashldgnsiia

SidnnIniing uazndoazanluiuas oo E
2 . v atAwa e

wuaaas warasziwinudoazaninii 1 L

. Law 4 a 4 s
LaSLUAAES SnEenn sl Fans 2. adlduasasia Wi luaniwnaraianis

4 oo
nguansnngluyszine masimsiaifiy
gozwangunistinitn wuaeed uaz
wifaazan WA uanareninuasasly

- dda o a w4
sudia wiu luanunidvasnad e wiadunei
figmantiallu e3aedialWinaaadielszmalv
uazanrwIndURInIafiEdana

o ' 2 A ' il
wim“‘"mwmzumf'LTﬂmasﬂwmi 3. qualdl#fiding wiayanaduagluviiamiiniag
AVURUNITIATNITLUEUINAILNITALLARI o A P aa a o 8 v

y lHia3aeiialuin malfssumuamniararlian

wIndaN B
VI . FYLRINIIMILAN
Toaszydedyansoiduanaunegli 9 k
agzuuuiae iuualnsoh andaaadadwlain
)

1. danvaueaiasialWindaswadnuidisu adn
daudasanlddinsdilag adrldanazudinas

aadlszasanislie

o A4 A P a R BB
A4 oA X 4 fuesasiia Wi fidaaadin ﬂanﬂiugnmmﬁm
Lﬂi@ﬁﬂ@ul‘ﬂﬁ’]ﬂiﬂﬂﬂw&’]&ﬁﬂLLaz’JﬁQ’ﬂﬂizﬂa‘U(ﬂ’Jﬂ

wazdSundnAunafaz g NIFLI20INT

Tanz Walnddan

2. stYeadhldsemeadudatunuianaaaafu 1w
1 a ° v o v & A
via 1a3aehanadan wmedn uazgiiu e
44 o < ¥ .
Wesiazin Wi fongedu winsrenavasam
FUATNUNY

3. adliaTasdaliihgnihnieagluanwilanau
shilnadihldlmesasdalndnazidnanuides

- o

Ppem i Wi Faa

49 mming



atldanalwaddlsimmnzan adldanelviie
an A vidanaaddniadasiialniin Wuana Wiy
¥ganaudau 1 vasiian wiazudud
\ndaudi maﬁﬁwgw%aﬁuﬁ’mnﬂ'ummLaﬂamaﬂ
maialndFan
anzilFeaiasiialniuanaians asldans
Fanefinzanfuuaauanatans msldans
AARNNZENADIIHANEUDNE1ANFAZAAANHLEEL
Pa9m il Fan
windaslFouaiasiialwiiluaaudilonau 19
'lifqﬂnszﬁﬂa\iﬁ’unszua‘lw%"a (RCD) msl¥ RCD
azanesdgsuImMaia Wi gen
wdasiialWihanaadvamnusngn (EMF) 7l
Huduasaafld adhelsfinm Eﬂ%mdmém

o
1

v o . el v o
nazfuilauazatnssintemaunndfiadieiui
e A . - e 4o .
astacafningunanluaz/miaunndinaiued

wuzshnauldouasasidalnilni

anudaaadaduyana

1.

Y e e A v i a
1115“:4@17“1\1u,amaﬂagmuammflm\numia\ma
'lwﬂ'l aﬂ’fl’n\numia\ma“LNN'flumm“ﬂﬂmmm
muaﬂ maluan1wwumma’mmmwm Leag
a3 uaanasas wiansl¥en FraAianas
sedlaszTadlamasldeuaiasialndnanarild e
Suualdueunse

v L4 ar 1 1 s
lHgunsniilasiudruyana aamwinanasiuana
aﬂﬂim‘ﬂaﬂﬂu L% vzmmnﬂmlu Tauniang
Audn nanniisae ﬂiamsmﬁaaﬂumﬂﬂﬂuﬂh

‘Luamwwmmmmzmaaﬂmsmmqu

Hlasdulildinansillaldeulasliasla asraaay
Wwllahadadiaagiauiiazsiandaivunasang
W uazmiagauuained MunaTIARaUNaUNTS
gnnsaLAfaninaAIasia nsFanihilausiim

a & oA A A A ~ < a
sndinatanlasiialuin vsan1smsaliiaas
fialWiluwsnenidoadndogorahldgmaia
aUALAA

gl q
wnaualiuaimiatszuasaniaunazillaiaias
“

fialw# dazuanianguadidandagluiudiui
nuulduaaaiosilolWidarari R ldSuuaEy

9
agvheuluszazigaidan davinnsBiuuaznis
naedIlRmINzaNAanaT InazaziliaIue
A A vaX Ay 1 a
wsasdialWidlddauluaaunsainlianada

50

uasmelfnunzan adranAIaInAINIENRAIN
il wiasasasiezdy qualsilidunuuas
X v N P A 4
WHafhaglndaudwuiiadaud Fofhguan a3ng
15260 vIanundanuenaradhlufalugudiun
GRS
winfimsdagunanidmugauaziaiudulily
a9 v R ' Y 03

anwil Wanagauildizendauazldouginaal
vuadramanzan maldiesasgauaziaifiuduas
dasanduaefiiaandunsld
azh'lﬁm'luﬁmﬂﬂmnn'ﬁ‘liq’lmﬂ%aqﬁm’i‘lu
ﬂsziﬂﬁﬂﬁqmﬁﬂﬁamuamﬂuazazmwé’nms

d o v 4 a o
wwaanudaaadalunisldiaiasila nsnsevinfila
sefiaseeonarinldifiansuialduiausennslu
WReIWN
aulduinasauaiisdmnatnilasarsanvasam

& A4 qu A - ]

anmsuauiialdiadasia iy winasay
anazdiadliininsgiu ANSI 287.1 luan3gy, EN
166 luglail w3a AS/NZS 1336 lusaaasiie/

a a & a a o 4 v
Mduaua luaaaiasiaa/iiduaua azfasain
inmzdlasiuluniunaniadundrzasguadie
ANFANANNNENEGIE

Ly g v de s o o my d

infnihnsuAaravlunsivaudliewaeias
4 o daen M

auazyanaaug faglunsnmnujianul il

9
2]
¥
P
H
G4 a a
qﬂnimﬂaenun NN

nslduazquataiasdalnih

1.

agfuliadasiialniy Ihadasilalwi s
anfunislderuvasam idaefinlniindimsnzan
Al g uiiUszansnmmuazlasasaniiony
Faenuansnsnvasietasildsunisesnuuuan

aglfiaasiia Wi vinadadldaunsadailae

2.
16 w3nefialuinenuguéisaindlaldidude
duansuasdaeldsun1stonay

mwlng



naadananunavasln uaz/miagauuaiaas
aananiazasiialWdnaurinnsySuas wasu
L A4 o & A4 A aa
aunsailEsH viadanuasasiialuiln 3513
iU umINLaaAAaAINaNTTILAAATHN
wdaslunmaleldeuniosiialuillasldasla
Fanuiasasia IWHnldlaldulivisainida
< | v av v o o
1on wazadiayaaldyanailuduaaiuieiag
flalWfnIamuuziinnarildouiadaeiialWin
nzasfialviazdusuanadeagluflovasiila
1¢Sunmstinausu
ﬂ1§q%’nmm%mﬁavlw%ua:qﬂnsdm%u A3
aa'um‘nlsznauﬁ‘ls«'gnﬁaw%amﬂ%am\'aﬂum
AuduNafaun NSULANANTBITUEIN I8
ANWAHY NB1AEINANIZNLADNITN1IULDY
4 a o o vo 4  a
wn3asia Wi wmndanudanis 1Hiie3acila
Wi lddanuannaunisldom giifingduau
- . 4 a o
aniieanmsguaineiazasiialniadndlsign
Ang
vi'lmwazmmﬂ%mﬁaé’l’muazé’n‘lﬁﬂuaétaua
n3asdlamsdianinmaquastregndiasuaziuay
masnaninazfifymaadadesuazaiuguldde
31
Ha3asiialni aunsoliadu uaziagawuias
989 AINALUSINIAINATD NANTMIENTNATT
. 4 a o o 4 a
MuLazunazasilarin nsldiasasiialniia
A .4 o d. v e a
Warnnudusanwiaannmrualianarinldiiae
U8
a o i 4 v au W Lo
auadaduuazuSmidaduliuse azena wazlaid
Y ad 4o o e e dd
shdunazansziiteu deduuasuSmidaduiian
azrildldasnsnduuazaiugaeiaciialdadie
dasadaluaarunisainlianada
" 4 A . , a4 v d w
anmsliomuaiaciia adanldgediafnfianadlyl
- 4 ayw T
daluasaeiiald wingeiladudnludeluzudiun
o o A A o 8 o v =
Masadeunagonavilildsunady

nsldounazquainiasiiafiliuuains3

1.

s 1y o ¢ a v a &
w3 lWlnidaiaiasmiafiszylaaduiariiu
GERN R TR EL VR IR IR T ER VTS
anadsefiazialWlindmnih ll¥iugauuaned
- 4
aNUITLANAUY
fia3asfialnihiugaunaimaififvuauilos
Wizt mslfgauuameidezianduaia
vlFidaenazldsuuiaduuaziialnlng

P

a N Aqv & 1 o
Waldldnugauuanad TiiRuveaniagidu
Tanzdug u addwilunszans wmiag noua

v & A o A =
nasinsdiandy ang wiadagiiilulansawiaidn

i 4 T VI P
aug NauIalanaadnieiudndanield ns
dasastnuuanaianarnidioudianiaialnling
lunsdinlivwmligndas arafivannarlnasan
AINUUALADT IHRANALINTTNNE MnFuRE
Tanzasnadlagldasla THarvaandlasih vin

3 v wva 4
Paaradnseiawdngn Isuldwunnwng vasmnan
AlnasananuuainaIanavinl#fiivileszenafiag
wialnd

v 4y da 4 ad. aa
wuldyauvainainiainiasiiaiidrzaniadins
unly wuamasiidemaniainisud luanarinli
iaFeienaldfiold wu TWingd szide wIaldes
AanNsuIALAL

a

v aw 4 4 A da
aldgaunamaiagindln wiausnmniigmngi
goifin vnlaulW wiagamnAguin 130 °C a1a
4w - vy
nal#ifinnsszidale
a wa o ° o ar 3

nandffauduuzihdmiunismniald uas
Y ‘ da 4 aa a da
FNTIFULAAaINIaLATasHa luuSaMNd
gunpduanimilalianfiszyluduuzi nsnia
Iuitldmanzan viagumpfiuennilaluaingag
gampinsyluduunharaihliuuaneiidenis

“ h 4 - v
wazidunmsinnanudaslunsiialulnd

n1ITaniinge

1.

o 4 a v o A T
snadasiialWfludrsuusnisanaedandinig
msSusaslaaldazlnauuuidaadumnium wizas
lEnsldasasilalnindanudaands

v a4y 4d 4 dda o
waldyauuanaiiionts gauuanaiiliens
= a o a = v a av ve
Wuganisnangudn wiafliuinsildSuayaa
YN
djdaanauugsilunisvasdusaznisiaan
gunsoliada

3 - v s tﬂl v
afauduannlaaaiavafasaaninls

AARUUNNNI

@ '
A o A

o 4 a X . ~ v ey
Funsasfialnihinuisfiaduiidawiududald
swluiiigunsaliadudmivdnaradndaivanaln

a o o A

ﬁSﬁauaé gunshasndmiudandudaiuaalv
@ “fnssualiinlnariw oravilFaudidulans
wpaadneiie v “Fnszualriinlnanie uas
anaril#fudiReugnindanld

lhawidudasisey iy “dayaduniz wiiu

51 mwming



10.
11.

12.

anadavluidagadivazidaainfisas3inianinu
~ w1 Y 4 A dy
WWaveansalinaunisldeu wisuluidasnin
wIaLdannaniui
faguauliuin Wariin1sdaguauaimaunin
Tsaamagavliuilaidununmuagnialidae
NuABLUUALRINAUAA

o X Sa¥ o a4 . 4
nadaliuunihiuaiavagararildluidas
wanaanlaalsildasla Warhduduiuaanain
Fuuldnuanaurinnisaa
wulihdudandnduarsnasdudnsunisda 14
anEUInganSun1sinzas Makita 1n1siu
e 4 aav 1 v a L o
Juiaasilaliudusaiiatsaasdng

va 1 x

qualdilaagvireandusunau
4. o by 4
warnnsaalane ldsaselaaslansniauds
nITAuaanun

a

i aw 4 A . vay
adaaslviasasiiarineulaslifidoua

Lo o owa A a X o 4 o o
aghdudanvluidasnIaduanuniuninasainnsld
e dWasananafianafaugeuaslndifinigm
1a

i v m i wias .
nauriew anasauliuilainlifidaglag deag
¥ 4

wain via Wil viavh wiaviaulia luWundifen

Fagziu luResaaniueaduNanuingaena

9

donaldiialndon W52 viaufasald

@ o

auuzinaanlaaafand 1Ay s mIy

ARULLALADS

1.

aw . davi . .
naulfuadvuuaiaad THausuussiuas
4 A & o <

LATDINANELRDUNIRNAUH (1) 1ATB9TN5A

4 4 o A o eday
uuaLaas (2) uuaiaas uas (3) FANAAN N
WuALAa3
agnaauanIuaIunIarIN1TaaLlasaay

S o4 N M v 4
wuataa3 tasananaviliinalulvd ensdoun
goiuly viasdald

P S A v Y
winszazafiiadasiteudwiunly lngaliom
o o 4 - 44y e v owoa
Tudl Wlasananafianaidssiiaziauda ndinse
suifiala
a & ¢ 3 3 vV
winansazanadianinslagnssaudngn 1#ane
I ¥ ' a o A A

aanaadauaziuldwuunndviud asain
anavldauaa

&

FINANATARUULALADS:

(1) Fsuasdriuiagfidudailninlag

(2) wanRssAsRuaduLLaIea3 I lunrueTIN
Y P | v & a
Auiagiiulans u naslnsdiody wiag
9a9y

15.

16.

(@) adliaduuuanaigniviad
wuaLtaasaareasataliiansinazanssua
W Jauda Indinsaidaniele

< v oA oA o o
Taduuagliiesasiauazaduuuaaailuanu

figungfigefianiain 50 °C (122 °F)

q Y

v
A4l
a
7

FINNIAAURUALADING URIMUALADIALHENE
Y My a4 v 4
auldnslaldnsadananinuda adunuainad
anaszdalunasin
agmanazy da ua 2319 WIavhaduuLAIAa3
RAUNY %ganimmnmﬁuLm@lma%ﬁ'u’iﬂqmam%e
Msnszvindananianadskal@iia lwing anufau
Agaiuld wiaszidald
v ay 444
Fulduuanaindanig
uuaaadaienlasauniunlviuduldauta
nMuazas Dangerous Goods Legislation
dwsumssudaiiamswdizd wiu losyaeail
1N PAUNUVUFIEUAT AzFadnTadaudariivua
wewludunmusriuiansanmsiaihedudn
lunmawsandudiiiazauds THUTnsfiisagy
FuTandunse Tusaasadaudarwuelu
dszimeianadneasifandug lWNLAN
#famunsellantihduNauaziauuainaslu
. 4 Sy A -
dnwmsiuuainadagliindounluunluiuve
A e o dqu o 4
Wamanaduuuaiaas Hnanaduuuainaiaan
4 a o o 44 o laen
nasasianazidaluaaunilaands Ui
anudatsduluriasdufiinariunrsmiauuaiaad
o do a o ed . [
lmmﬂmasﬂuwammmmzq‘[m Makita tn1uu
-z D a o v 4
mafeasuuanaslunandmdlaldauiszyana
iliiAalnlud anudauge sude wiadiining
laasalvald
mnlalfiaIasiailuszaziiaiuu azdasnan
wuaLmaIaanaInLAIaeiia
luszrinsuaznasnislinu aduuuanaianaiau
4 o A cavey wd aiqw
FeonananAmsariivaa Indfgungdianld Tuse
sefiaseNelunisdanisnunuainainian
e o ¥ i 4o o4 e Y
agdudadnvasaIaviianuiindsainnislien
4 o v 4 . awa Y
lasananafianudaunanasynldialndle

adlaasliianian duns wiadudlideaglu

ee

17 7 UAZIDIUDIAALULIALADT Wiagananarinli

a v

Waanndau Inlnd suida wazvihldindasiionse

o

o o a a o a
ARULUALADIVININNHALUNG a\walwlﬂumﬂma

a =

wwansunaaula

52 mwming



17. winiasasiialdsasfuanslnusediuge adildasy
do we o 4 4
uuamailnafuaalWuseduge asaniaiaeiie
wIaAAULUALRBIRNAYBAAUNARIaIEs e @

< g o 1 <
18. Lﬂ'iJLL'i.I(ﬂL@]ﬂ‘ﬂ‘HW’]\‘F’I']ﬂLﬂﬂ

diaarnanuzinaiit

A F2a755259: Wuumaaivasuian Makita 1¥insia
)y d oo ad
malduuana’ Makita 7ilsiui viauuainaifign
whew anavilduuanaissde neldiAawasanlng
Msuaay dazanmdsrield wazazvinlinisiu
1l52iup09 Makita S nTuLaTasiianazunuaniaans

Makita tHulamzdie

m5@1é’u‘lumi%’nmmﬂqmﬂ%\nmm

airl v A
LuaLaay ‘Viﬂ']'J%']%‘quﬂ
¢ o S 4 Y
1. wiaeduuuaieeinauiluaznue vaanisld
q'ml.!.z'i'm%aﬂiza"lwﬂ'flwﬁvgna%’mﬁaquﬁn’h
gunsnififdeanas
1 Is Y dda < v I3
2. 281150 duUUALAaINA IWNIANLAL NS
dazalvihanniuliansazvil#iangnisliemaas
AALLUALADIAUAY
3. msalaldihedvuuaeaslurasifigangd
5211719 10 °C - 40 °C Yaasldaduuuaina
' a <
asnauiiazasalu
4. dialdldadvuuainal ¥nanaanainiaIavilania
1A3297139

5. m5alWeduuuamaimingmlaidasnisldidunm
W (NunIrnLian)

Aw o v g 1 W wa a & 4
Janassziv: anadavlduilainlataaindinias
Hauaznanndunuainalaannauliunimiansagay
N5UBaILAIaHe

1 A s dl
nsldnian1snannaunLaLaa?

" e o o . 4 aa . T
A T2a75559: Vasdadasasilonaurnisiaee

¥3aN190209ALLUALABINNATY
Aw o A A oA o a9 v 1

JaAI59¢3d; HalnTavianazaduuuaiaasinuin
luszrinensdasenianisnaaadunuaiaad vinla
falntaeiionazaauuuaaaslfuin anavirldaay

4 R o caw 4 a

uuampIuazinInsiiadunqeile uazvinldiasacie
uazaduuuanaIdemavsaldsuuaiuls

> vanaa 1: 1. Gadund 2. U 3. aduuuaiaed

v

4 . daw Ay v
WHadasmanaanduuuaines IWideutundundhvo
ARULAIRIRaNANLATDIND

MIAANIAALLLALAET TAIRMUrIIRUDINAL
LUALADIIHATIAUTDI09AT09 WaNRauENT Tdady
uuamazdnaugaaunsznelddudssadndaaidni win

q‘

FUAUTATUAIITNAUAATIUAN LAAIINAALLLALNDT
feldfaadin

o o Vo o A v e
A F2a755:50: Weuasuuumaasiinaugaanlsiviu
daduasdn ldiduiu aduuuaaIaIangABanaIN
wsasiarlamniaausaudneléfuuaiiy

Au o L4 A & o o v
JaAI59¢39: st dufansaauuuaaailaalduse
wniuld wnedusuanedladidawdlulaads
uaasildlaigndas

m‘s‘ss‘i_ql‘szﬁuw5\1\1'ml,mm@m§ﬁ mﬁaa%i

o

ﬂ(ﬂl!ll AIIARDU uumé‘fmmaLmﬂ%tﬁ@@ﬂ%mmuummai
A A - A a A
Aawde TWuaasanuzazainsluiuiaiaasaniuni
> wanaas 2: 1. Wuaasanius 2. ‘L!SJ(?]S'HNE‘LI

Inuaasanue wuaLAaIN

a
I D !‘ 1aa

NZWIL

75% @19
100%

Inaine oy

50% i1 75%

110

25% 19 50%

B0

0% 14 25%

000

a5aln
LUALABS

poon

RIICLELEEY
o
t azide

¥ o -
waene: Juagivanmmaldnuuazgungd
Tagsay NsuaasaEnIUzaIrazLANA1aINYTam
LuALRaIasanitas

wanaing: TWuaasaniuzaiousn (aga) aznzwiu
Waszuufasiuuuainadvineu

53 mwming




[ A | o
szuviasnuiaIaNa/MUALADT

indasilafiszunilastiueiasilo/munined ssuniazdn
Vl,w%qvl,ﬂé’wamaﬂ@ﬂé’duﬁavﬁ'aﬁﬂmqmﬂ%mu
indasilauazuuninad Lﬂ%"aqﬁaazwq@ﬁwmmzm’wmi
TFulaadaluda mnLﬂéaaﬁaw%auumma%g’mﬂ’l@i
aanumsainalilil

nstlasiulanailvaa

Lﬁam?}:mﬁa/umﬂma‘%'ﬁ'musl,ugﬂLmuﬁmaqzﬁa
wasnulnigaiuly m‘%aqﬁaamthﬂﬁmhﬁmm
Lifimsudadoulng luaanunsoiduil Wlawiasile
LLaqu‘nmﬂ%mwﬁﬁﬂﬁm’%aaﬁaﬁwmwﬁfﬂLﬁuvl,ﬂ an
HudaetasiiomaEumsinemdnads

Y a Vv a
msﬂa\mumwsau@\unu

4 4 dy A 4
Wainzasda/nuninaifaunulyl n3ssiloazngalas
Faludd lunsdid Uassl#iedasdauazuuninadiduas
P
founazitlawaiaeiiadnnse

| naneng: Waesasdiofowiuly Inaznzniy

mstasiulnvue

Wouummesiiszdundsemlsiiesmwe m‘émﬁaa:wqm
Tnodalus@ lunsaiil Wasauuamaisanainiaissila
wazthuuainaslyansal
nsilasiuainanvaany
i:‘uu{laqﬁ’u"Lé’i%’umiaammumLﬁ'ammqﬁluq fionm
a%wmwLﬁﬂmﬂm'am%‘lmﬁaLgazﬁﬂﬁm%mﬁaﬂqm
ulaedaludd @T']Lﬁumww%umuﬁmaiﬂﬁnn
%’u@awﬁaﬁﬁmmm@;aanlﬂ Lﬁam%"mﬁawqmﬁwm
%’amwm%awqmﬁwm
1. Tendssila uirdelndiasulFouineds
2. sfandeuldsununeeilaghuunineinmsa
udsnlgduny
3. asslfiiedesiiauazuuamatiiuag
wnamsliatwiiedaszuutlosiudnads Waade
guduinns Makita Indtiuam

inzasfiaifiwanlni minedasiioldaninsongald
. o s el vo d4 'a

agenaswdsanlassainddeny 1Hihiasasilaly

%’umieﬁ'auﬂﬂufiﬁmsﬂum Makita

54

Wangudiannsaing

' ¥
A A

nsaeilaifiwedtussun Wi derinlwldaulededae

iziJiJﬂ'JiJﬂNﬂ'J’lNL%’lﬂ\‘iﬁ

& v a s A & A gy
mamuguaNTIdIsszuudldnniadndinaldld
c 4 ey da oy o4
anuisiaeh Treldldnauitauios asain
= I~ ' P} o Y
anudlummywduldedeasiiuazasianaudiinag
agﬂuaﬂn:ﬁwmwﬁfﬂﬁmu

NINNULDIEING

A o A ' | o A A v
Anfau: nauldaduuuaiaaiasluiaiaciio 4
ﬂsaaaauim"‘mia’wmmN’nsﬂﬁﬂa’m‘lé’adwgnﬁaa
waznavldfeduvie Uo7 iladaas

Adudau: Furhanatulasiaalaaldindwunsa
388u a%@iﬁﬂxﬂaﬂﬁaﬂlﬁﬂﬁmaﬁﬂﬁlﬁﬂmﬂ%
slaglsidslauazrilFiAnnsuaSuieuseld
Aduiau: $ulfiedasiamnieiasiioasnsa
ﬁw’m‘lé’n‘iaqmaaaimia"'qaﬂufﬂﬂ'lsivlﬁnﬂﬂuﬁaﬂﬁaﬂ
Hadideswinsgenuanralfifianslfeulag
LidlauasyinliAamsuiaiiuousdld shadosila

' I

deguiuinig Makita tiamstenusunaunslfom

4 o A ed My o
waflosfiuadaddenuanmagnnalaslaldddladed
, « A ¥ ey A e 4 A ,
QNUa@aaﬂmmmM wasulduaiaila N
UanfaaudIfvaIntdeai

« 4 a 2 x4 doa el
ANHLIUATDINDANNL WA DD DNUTINANFINTHII
ﬂa'aﬂa%ﬁ'\ammﬁwqmmw‘h\ﬁu

<

> nanaaw 3: 1. Ynianden 2. diadienu

wludSuanus

> wunaaz 4 1. uiudFuannansa

o PR - '
aunsaUSuanuildag19uiuIznINe 0.8 m/s uaz
3.2m/s Tnamanyuuiludiy 3asfiaazfianuiiig

N 9 = a a <
WanguuudFuanuiiluinanaas 6 uasfianui
o A o = a
dndlonyuuiluliuanudaluivineiay 1
RENANHSINANNLANALTUNUN AR

=

L4 Qs ar < ¥
Fdaauna: asavyuniludivanaiiligegais
waelae 6 uasvyudiaunauldfnanaas 1 adn
Hunyuiasnanaas 6 wia 1 laduuiudenduyiy
< 1 ° va 1
anuiTraaliansarieuladnaely

a

¥ o o < a A o @
YAFIAG: FEAMTUNAIEAND1AZALLHDNINITAA

q

v <
AALAITNLID Zq!'\‘l

mwlng



silaaelWanuntia

Adaaissese: adwavndliluanelnniadasg
unasAiauaslaaase

oo P A ¥
Aeadndasnunalanieln aaeluasadneiuumede

a

IntFen melnazaudseanm 10 Iundndsandaas

FINTHINU

> waneas 5: 1. aaelu

wREHe: adnszunnaenat vl Feonarildaadlv
Wemeninangmsldnuduas

wanang: Midudanadadeandanaananiauduas
aeln szivatladiuanduasniein ldwuiu a1
vil#dasaineldviasas

LERE Luamsawaumwiaummﬂﬂ aluag
newduwieunfingadeduas 1unimu ¥s0autaiasila
Wuasnauudlnasldeudes

o
Yatna

o o ' A A 4o 1 a
A F20353230: adumamesasiiafidumisgende

. "
untsfianaldsdiuag

o @ PR a Py o ca
A Fan3535:50: Vdwmiunwianuinguszaedd
szylivhstu msldnuRetaguszasdananaliiia

wa A Y < 2
gifmenialaiuuiaduld

gangunsnzd@miulduaiuedasiatinsn
Tumsldauaainer THanvaifarduaudadiii
aundate

d g omy v av 4 f e .
vialdldeuudd WWenvaifetasaudaidnusunie
ia

gunsaila
> Wanglau 6: 1. 2aLien
aunnsile
> waigau 7: 1. 981ien

n13dsznay

I

v o P 19 wa a o 4
A 720755259 araaavliudlainlslaaiadiniae
dauazaanadunuainaiaannauatiiunislay fu
1n3avia

nsfadsnIanaalullaaanLwl

>
({3
Y
k.

Au v % o P o
Jan19323¢: induuuluidasaraniuararinlily
4 A4 a4 mvLa & ¥ oo
\aamadaunsaaunaalaglildeela iiaidudou
.

iuaanldivuamafinaurinnisiacsluldasaanin
Au o P o A4 o 4

Fanasszde: aunedlailasiwdadvluibes
AUWIULEND

Au o o @ I o 4
Jan153239: Manusedaselramsivluidas

i o4 4 4 4
anawimNananidasn1sgnauaufiansasiuluiias
110

A Faarsseii: aual#snenavasgmuagriieanly
Laaﬂmﬁwmmammimwaaumimaaumm‘lu
\aas

Au @ A o o v o 4
Fan193239: \arnmsdiuiuduluifesas

< o = A v o
WamRnunaaanaanudsuuluidesaianiu THdu
in3pviinasiuariiasanluifasanawiuaianae
aanlaalalaasla

NSRRI IULRDERIENIU:

1. wyufwduluifeseuduwninaugs

> waneaw 8: 1. duuun 2. aane 3. Auduluides

2. ardiasauleas

> wuneas 9: 1. rasauigde 2. Al

v o i  a a 1
yagdine: Wallarasavulsda ilauazdaasua
nensaasduniannu nallavatnanasauiia
anamfeasavsdauanniainla

o

3. Apfiemsuesgnesuluifesaaniuuazdalingg

@

nu

4. gaadunldlaWwwaasveduidesaawiudily
Tundadruunuazngadiuats asasauliuulainly
4 Yo da o da v w owow
IRag@aW Ul Uidaf 1 uUBLAZNEAAUa 19 TN AN
WUSIAUANG

Ao

> waneay 10: 1. NEAAIUATY 2. NEAGIULY

3. LUTIAIUANS

55 mwming



5. aamunusluifeslisavlsdadranielaanadin
assnanspasluidasaiswiwld madeweaalyniedinu
A azvildTadunisluifesl@dean

> nungay 11: 1. 2980 2. 89ae

6. damundsluifesaewiuuudadndreldimilon
1t

A v

7. FaeunrszavuasluidasaanIuUUe19a

8. duluidesaowiuldediun uiwufwuduly
r o 2 e = 4
Wosmwdnuiniauge Feazvinldldusefouuluidas
FUNIUAANIZEN

9. Tarrasoulede

Y o o o 4
Yaavine: anagavlvruilainlaiadunisluifes
anawiusandaatgndatuin

v o A A4 a a 14
FDANUNA: FuuazngaLIDciadIniaaINaTe
iaw Lq 4 R v vy
wal#uiladluidasaawureuuuisdalaadie

LANISAN

msaaaludsasewiu HUJTRAMuTuaauN1sRneg
wunfiaunay

msdSunuivasluiaas

LﬁahlLﬁaﬂamwmﬁLLm‘[ﬁuﬁa:mﬂmaanmmaéa %
Yuwnuedluides

dnSunsdSu ‘lﬁaamﬂi:uwnm?zﬁurﬁ’ﬂﬂugﬂ%’u
AW mﬂﬁumuﬂs:mmwﬁumﬁmwﬁ;ﬂuﬁ'dau
ap9s01 nasnliaTaseuludsaameniuls
wamaan

mrﬂm?z'amwwmé’ammg@aan sLﬁm;mSﬂwﬁ;ﬂuﬁ'
drurassay udnasevaunszicludesaeniulsl
wamoan

> wanea 12 1. Uszuannmassy 2. gﬂ%‘u

nsdSueunisuiuasatiilas

Tunsvireudnd 1Kl Sussuadatidasi#iuluniediu
A Auga

P ' = Pe o a a | o A A
WannuafaUilarufuRanauINg U AMuninIafe
Aasnanunuaudn IHaaisaaninfeiaaddLazaan
Wl ludu B anunaw

o A ' = ¢ v v o
wasanAauLRuadatilasudl Tialaansdu
FANLNALIFDIAI A UYL
> wanaaw 13: 1. unuadetiiad 2. adninden

3. luidesaanu

56

” e av @ 141 o e
A?Iamﬁ::?\i:1%Lm'l'»n'ﬂ.ammm@lmaﬂmquzgﬂ

S qva A & v o o, a4 o
aunszneladwdasdaadnn windaudududunn

M . e dev i v ey
Funuvastly uaashadunuaneidslafaadnn 1%
. o J D A A w
duaduuuamasdnaugaauldidiudiuduaedn la
. . .
Ul aduuLanaIanangeaananiazasiarili
44 . P
amwiaausaudngldsuuaiiy
o o o da o v o e 4 a
A F2a25525%: SunfaTuana Fniuiiduasasie
s du o oA o e e
wiafilasiu faanangadinldandunisdonan
v o ooa 4 4 . o v
wazdndanuluidasananiy Seanadenalildsuuia
c uw
Bl
AI/ o v L 1_a v
Jan193239: asadavliulainlanasaueda
1 usin
Au o va ¥ v o 4 a4 qu 1
Jan19323v: ilansaasdneduinsasilaliuiuly
e T
amenilansallainiasiia viatiarinnsda laidu
Y 4 4 L o 0o v c vo
duasaviiaanasienanuazyin i lasuunadule
Au o oA 4 o A
daaarszde: ldgediaananailasiuiiavasan
nnawduduiaug flamnszninenisaalans

o o o o v 4
A Faa15525%: Fusauaszluntinaanainluidaes

AUWIRLAZLABTUFUNYEINA

walddaldadeiuag WidwRosansdodluuuwins
AALEND
> wuae 14

NneluidasasnwlinmuniensianmazanunsnL
SIUAHAN
> wHaLe 15

o A Ay A >
1. AULATDINDAILHNDVNRDIVIATNATN

Aaudlaedavile asrasauliuslaiudusialulas
ﬁuﬁﬁﬁu%lu\ﬂuuaﬂaiﬁ%mmﬁmag}ﬁlméamwwm
L3N8

> “N8LR 16

2. Uan30sdauazsnaunszna Ul as aawIninew
fMuanuiigean asag aaluidasaduuwiniada i
o A Ao A A oA & v o
ninNUaLAIDINaNIaNISNALAT N BN LanTaaazlH
T
usenaNnafaIniuNIae adiluldiaiacila
> wuaeY 17

3. eaudnaugadaiauds Idaaiaussduuazan
4 a4 d gy dyay A 2
wwIasilatuanitaaialaldindasilionnldduenu

mwlng



L% Qs s § a
YaANG: MIvanussauiaTasilaniniinlyl via
nsievasluidasaaniuararlinisdadaswsa
lFluidaadanale

9/ 3 : q
yaaune: alilaldiesasliailuszaziiatwu 1%
naaluldagaIgwIuaanaNLAIaND

o o , , .
YaANG: mnlduiaiasiladaiilasaundy

4 ve A4 ayw a2,
wuanaInneg lewniasasiialy 15 wnfinawsurineu

v o
MauuaaaIlna

FA1INADAUA NS UNITAN

aunsaiiaiy

A 0353250 Sl ihiudanaemianuinglu
Panasnniuldiluidagaawis Wasainenarild
1‘1.!!536?_!LﬂgB%ﬂ%mgau‘ﬁQ@Iﬂﬂiﬂl@f%ﬂlﬂw\’

A Faa355259: \davnmssamanvaa adlduing
dmSun1sdalag

wWarnnsdalans WlHuinddmSun1sdaues Makita
Wuanmaeaudnsumsdn mamudndamiunisda
Avuvadudesasniu Wdardauinddnsunms
o a A A v o & o o o
dnaan Buasasdaudrdnasluluninddniunissa
AHAN

> vwunaaz 18: 1. Windawnsunsea

15 1§\1%'nm

o o N PR B a ¢ 4
A T2a755259: asrasavlFuilaildleaiadinzas
HauaznanndunLuaIAaIaaNnauiINITATIAFAUNID

1ihgesnm

v o T qav ¥ o X a a a <
YaausNe: aglFriduizainae wudu fwuad
waanagaa wiaagUeziamieiu asanaia

ilwagaane 1daq) wiauaninld

Waenulaandouazidadavesnindmm asli
quén’%mw%ahwmﬁw'mmi%'mmmn Makita 1w
deniiunstanusy ﬁwpﬁmemuazﬁ'}miﬂ%'ué?\iﬁlw]
wananifl#lFaslnavasutiain Makita waue

57

NIINIANNALD

v o <% _ e a % v
A‘IIE]F]???&'?\?.’ LINALASLARLADEA VRS INADUUIIAD

anrldluidasaaniweiauuazidaungalaslils

) vavy v & & ¢ P v
aolale lEfudadauinduasiamaagaanainasda

qu v o« o 4 . 4
waldau 1Hidauind iamasy uazduaananiaia
fa gnvdovuisda wazlulRasananiu

dl Vv Vv
nstlasuansaaugaa

y v dq 4 A aqi
wisusedadaluiasmsniuaiounialiagluum
AanzaNiasaNgsdIRaNEN N

4w 4 v P
Wadasmaasusnsia Tuseseuanguduineilai
M35uT09B09 Makita wiaguduinsvadlasau

6 a
qﬂmmtasu

AV o ° v & a -
JanI5529v: vauushilflanizansohiadunia
o0 L Xe 4 a o4 ‘-
qﬂn‘smﬁawwmmunmﬂ‘sa\ma Makita wi:q‘lugua
mslfgunsaliainnieginaaisaniedug arafianu
44 wve « a c oo .
Wesazldsunaidy 1Hgunsaliaiuniagunadise
wimniaguezasAfiazy v

windasmanMuMeazidsaAaiioatgnaaiiaiy
X . o ) vy

wianit ldsadauninguduinis Makita Indtihuen

o luidesaaniu

«  wWinddwmiumsia

= - < . v
. LUALABILALLAIDITIIR Makita 2aLLN

wHEme: gUnItiueanIanaaznnaglugaiaia
a o - 4 e .
fadlugunasinasgiu Seanauaneeiululuudas

dszine

mwlng



58



59



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan BN, ZHN, 1D, M,
VI, TH
www.makita.com 20211009




